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This appliance is tagged  in accordance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and E-
lectronic Equipment - WEEE. 
This directive contains the regulations governing the collection and recycling of decommissioned appliances 
throughout the European Union. 
The symbol of the rubbish bin with a line through it on the appliance or its packaging indicates that the prod-
uct must be disposed of separately from other waste at the end of its life cycle. The user is thus obliged to 
consign scrapped appliances to the special electronic and electrotechnical waste disposal centres, or return 
them to the dealer on purchase of a similar new appliance, on a one-to-one basis. 
Consignment to the appropriate facility for environmentally responsible recycling, treatment and disposal 
helps to prevent any negative effects on the environment and health, and encourages the reuse and/or recy-
cling of the appliance’s component materials. 
Illegal dumping of the appliance by the user will be subject to prosecution under the relevant law. 
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READ THE INSTRUCTIONS 
Attention! 
You are advised to read all the instructions in this manual carefully; it will inform you about 
the right conditions for the proper, safe use of your washer-dryer 
It is very important to keep this instruction manual with the appliance for future reference. 
In the event of sale or transfer, ensure that the manual always accompanies the appli-
ance, to provide the necessary information about its use. 

 
 

1. PRECAUTIONS FOR SAFETY AND USE  
 

Attention! 
These precautions are detailed for reasons of safety. 
This section must be read carefully before installation and use.  
 

Disposing of packaging 

• Never leave packaging residues unattended in the home. Separate waste packaging materials by 
type and consign them to the nearest recycling centre. 

• Packaging materials (plastic bags, polystyrene, etc.) must not be left within reach of children. 
 

Disposing of old appliances 

• Once no longer in use, appliances must be rendered unusable: permanently disarm the 
lock on the door (this will prevent children risking their lives by locking themselves inside 
during play) and cut the power supply lead after removing the plug from the socket. 
The appliance must be delivered to a recycling facility. 

 

Environmental protection 

• Use the whole of the maximum recommended capacity. Never exceed the maximum permitted lo-
ad. 

• Do not use the prewash function for lightly or normally soiled items. 

• Follow the manufacturer's recommendations on detergent usage. 

• Use the highest spin speed permitted for the fabric type. Fast spins reduce the drying time and 
thus energy consumption. 

 

Safety instructions 

• This appliance is intended for domestic use and is compliant with Directives 72/23/EEC and 
89/336/EEC (including Directives 92/31/EEC and 93/68/EEC) currently in force. 

• Read all the instructions in this manual carefully before installation and use.  

• Check that the drum assembly has been released before use (see instructions). Failure to release 
the drum assembly may cause damage to the washer-dryer and the surrounding furniture or appli-
ances during the spin cycle. 

• This Instruction Manual is an integral part of the appliance: it must always be kept intact with the 
appliance. Installation must be carried out by qualified staff in compliance with the relevant regula-
tions. The appliance is built to provide the following functions: washing and drying of clothes or fa-
brics stated to be suitable for machine washing by the producer on the relevant label. All other u-
ses are to be considered improper. The manufacturer declines all liability for uses other than 
those stated above. 

• The nameplate with the technical data, serial number and mark is in a visible position in the part in 
view after the door has been opened. The nameplate must never be removed. 

• The electrical and plumbing works required to install the appliance must only be carried out 
by skilled staff. 

• The appliance must be connected to earth in compliance with electrical system safety regulations. 
The manufacturer declines all liability for direct or indirect injury or damage deriving from a 
non-existent or defective earth connection. 

• In the event that the appliance is not connected by means of a plug, an omnipolar circuit-breaker 
device with contact gap of at least 3 mm must be provided. 

• The plug to be connected to the power supply lead and the relative socket must be of the same 
type and comply with the relevant regulations. Check that the mains voltage and frequency are the 
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same as the values marked on the nameplate. The use of adapters or junctions is not recom-
mended. Never disconnect the plug by pulling on the power supply lead. 

• The appliance is only disconnected from the electricity supply if the plug has been removed 
from the socket or the electrical system master switch has been turned off. The power plug 
must be accessible after the appliance has been installed. 

• The appliance must be installed using new sets of hoses (supplied with the appliance). Old hose 
sets should not be reused. 

• Take care that the appliance is not standing on the power supply cable. 

• The washer-dryer must never be used on vehicles, on board ships or planes, or in environments 
with hazards, such as explosive or corrosive environments (powders, vapours and gases) or ex-
plosive and/or corrosive liquids, 

• Do not install the washer-dryer in places with a risk of frost. Frozen pipes may burst under the 
pressure. 

• Make sure that the drain hose connected to the sink is securely fastened and cannot move. 

• If it is not fixed in place, the repulsive force of the water might thrust it away from the sink, causing 
the risk of flooding. 

• When connecting the hose to a sink also check that the water drains from it quickly, as other-
wise the sink may overflow. 

• Do not overload the appliance. 

• Never use detergents which contain solvents or chemicals for washing in the washer-dryer. They 
might damage the appliance and form poisonous vapours. These fumes might also catch fi-
re and explode. 

• Garments soaked in petroleum products must not be washed in the washing machine. Before wa-
shing, check that garments do not contain inflammable devices (e.g. cigarette-lighters, matches, 
etc.) 

• If volatile cleaning fluids are used, ensure that these substances have been removed from the 
garments before they are placed in the appliance. 

• Before loading garments for washing, check that the pockets are empty, buttons secure and zips 
fastened. 

• Do not wash frayed or torn garments. 

• During washing at high temperatures, the glass in the door will become very hot. 

• Check that all water has been drained from the appliance before opening the door. 

• If there is water inside, pump it out before opening the door. If in doubt, read the instruction man-
ual. 

• The water in the appliance is not suitable for drinking! 

• Swallowing washing machine detergents may injure the mouth and throat. 

• Before removing the garments from the washer-dryer check that the drum is at a standstill. 

• Switch the appliance off after each use to avoid wasting electricity. 

• Leave the door ajar between washes to keep the gasket in good condition. 

• In the event of a malfunction never attempt to repair the appliance yourself. Disconnect the ap-
pliance from the electricity supply and turn off the water tap. Then contact a qualified engineer. 
Repairs must only be carried out by qualified staff. 

• The appliance is intended for use by adults. Do not allow children to tamper with the washer-
dryer's controls or play with it and do not keep children in the vicinity while the programme is 
in progress. 

• Young animals or small children might climb into the washer-dryer . 

• Always check the inside of the drum before use and do not allow children to play with the ap-
pliance. 

• Keep children away from the appliance when the door or the detergent drawer is open; the appli-
ance might contain detergent residues which may cause permanent injury to the eyes, mouth and 
throat, or even cause death by suffocation. 

• The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• That the tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning 

• That lint must not be allowed to accumulate around the tumble dryer 

• Do not dry unwashed items in the tumble dryer 

• Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, petrol, kerosene, spot 
removers, turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot water with an extra 
amount of detergent before being dried in the tumble dryer 
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• Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber backed articles 
and clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the tumble dryer 

• Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener instruc-
tions. 

• The final part of a tumble dryer cycle occurs without heat (cool down cycle) to ensure that the 
items are left at a temperature that ensures that the items will not be changed 

• Never stop a tumble drier before the end of the drying cycle unless all items are quickly removed 
and spread out so that the heat is dissipated 

• Do not store flammable fluids near the appliance. 
 

Lengthy periods out of use. 

• If the appliance is not to be used for a lengthy period it should be disconnected from the electricity 
and water supplies and the door should be left ajar to prevent unpleasant smells from building up 
inside. 

 
 
 

Important! 
This appliance is easy to use. 
However, for the best results it is important to read this manual carefully and follow all the instructions 
before putting it into operation. 
The manual provides the correct instructions for installation, use and maintenance, as well as giving 
useful advice. 
 

For Great Britain only 
 
Warning: this appliance must be earthed. 
 
Fuse replacement 
If the mains lead of this appliance is fitted with a 
BS 1363A 13amp fused plug, to change a fuse in 
this type of plug use an A.S.T.A. approved fuse to 
BS 1362 type and proceed as follows: 

1. Remove the fuse cover (A) and fuse (B) 
2. Fit replacement 13A fuse into fuse cover 
3. Refit both into plug 

 
Important: 
The fuse cover must be refitted when changing a 
fuse and if the fuse cover is lost the plug must not 
be used until a correct replacement is fitted. 
Correct replacement are identified by the colour 
insert or the colour embossed in words on the 
base of the plug. 
Replacement fuse covers are available from your 
local electrical store. 
 
If the appliance is provided with a plugless supply cord: 

• It is necessary to install in the fixed wiring an all-pole disconnection device having a gap be-
tween contacts of at least 3,5mm. After installation the disconnection device has to be easy to 
reach. 

• The connection to the mains must be carried out by a qualified technician in accordance to the 
scheme shown below and the regulations in force 

 

L  = brown
N   = blue

 = yellow-green

 
 

• In the event of damage to the supply cord, it has to be replaced by the manufacturer or an au-
thorized technical service center in order to avoid any risk. 
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The manufacturer declines all responsibility for injury or damage caused by failure to 
comply with the above regulations or deriving from tampering with even just one part of the 
appliance and the use of non-original spare parts. 

 

 
 

2. INSTALLATION INSTRUCTIONS   
 

Important! 
The appliance must be installed by a qualified engineer in compliance with the relevant regulations. 
The washer-dryer is heavy. Take care when lifting it. 

 

2.1 UNPACKING 
 

The unit on flexible mounts is fixed in place for transport using the screws (A) on the rear of the washer-dryer, with 
the relative plastic spacers (B). Once the screws have been removed, the power supply lead can be used. 
 

 
 

1. Undo all the screws with a 10 mm spanner 
2. Remove all the screws (A) from the rear 
3. Remove all the plastic spacers (B) 
 

                 
 
4. Fit all the plastic plugs (C) provided, to prevent water splashes from 

getting into the appliance, and contact with live parts.   

 

 
 
Warning! 

• Do not turn the appliance upside-down or place it on its sides.  

• All the transport retainer fittings should be kept in a safe place; they must be fitted again if the appliance has to 
be moved around in the future. 

A+B 

A 

B 

C  
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2.2 POSITIONING AND LEVELLING 
 

1.     Place the appliance in the 
chosen position. 

2.     Level the appliance carefully 
in all directions with the aid of 
a spirit level, adjusting the 
height of the feet if necessary. 
Once done, fix the feet in pla-
ce with the locknuts provided. 

 
 
 
 
 
 
 
3. On appliances with adjustable rear feet, note that the rear of the appliance rests on skids and not on the feet. 

Before inserting the appliance into its place between the kitchen units, check that the rear feet are screwed 
fully in to prevent damage as the appliance is shifted into position. 

 
 

Once the appliance is in position in the kitchen, the height of the rear feet has to be increased so that the ap-
pliance no longer stands on the skids. After adjusting the rear feet, level the appliance and fix the front feet at 
the height required. 
 

  
 
The water intake and drain hoses can be fitted pointing to the left or right for effective installation. 
 

Warning! 

•     This operation must be carried out with care to prevent the washer-dryer from vibrating, moving or ge-
nerating excessive noise during use. 

•     If the appliance is installed on a carpeted floor, take care to ensure that the openings in the bottom of 
the washer-dryer are not obstructed. 

•     Also check that during operation  the washer-dryer is not resting against walls, kitchen units, etc. 

• The appliance must not be installed behind a door with lock, a sliding door, or a door with hinge on the oppo-
site side. 
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2.3 CONNECTING TO THE WATER SUPPLY 
 
1.     Check that the water supply pressure is in the following range: 0,05-0,9MPa. With 

higher pressures, use a pressure reducer. 
     

2.     Connect the cold water supply hose (blue screw collar) to the cold water tap with ¾ 

gas threaded connector, taking care to tighten firmly to prevent leaks. The water sup-
ply hose must not be kinked or crushed and must not be changed or cut. Threaded 
connections must only be tightened by hand. 

 

3.     When appliances are supplied with hot water, the intake water temperature must not 
exceed 60°C and the hose with red screw collar must be connected to the hot water supply tap. 

 

Warning! 

•     If the connection is made to new pipelines, or lines which have been out of use for a long time, allow a con-
siderable amount of water to flow out before connecting the intake hose. This prevents any sand or other dirt 
from fouling the filters installed in the appliance to protect the water intake valves. 

• The new intake hose supplied with the appliance must be used, and the old water supply hose must not be 
used. 

 

2.4 CONNECTING TO THE DRAIN 
 

1.     Insert the end of the drain hose into a drain pipe having inside diameter of at least 4 cm, at least 50 to 90 cm 
above floor level, or connect it securely (using the plastic fitting on the elbow in the hose) to a sink or bathtub. 

 

   
 

2.    In all cases, check that the end of the drain hose is securely fixed to prevent the repulsive force of the water 
from pushing it out of place. 

 

Warning! 

•     Avoid kinks or restrictions to ensure effective drainage. 

•     Any drain hose extensions must be no more than 1 metre long, must be of the same diameter and must be 
free from restrictions of all kinds. 

 

• The end of the drain hose must never be submerged in water. 
 
 

2.5  ELECTRICAL CONNECTION 
  

Before connecting the plug to the power socket ensure that: 
 

1. The electrical system voltage is the same as that stated on the nameplate on the front of the appliance, 
in the zone visible when the door is open. The rated power supply and the fuses required are specified 
on the nameplate. 

2. The meter, safety breakers, power supply line and power socket are rated to withstand the maximum lo-
ad required, stated on the nameplate. 

3. The power supply socket and the plug fitted to the appliance are compatible without the use of reduc-
tions, multiple sockets, adapters and extension leads which might cause overheating or scorching. 
If the power supply socket is not compatible with the plug supplied, replace the socket with one of the 
appropriate type. 

 
Warning 

•     The power plug must be accessible after the appliance has been installed. 

•     It is absolutely essential to connect the appliance to earth. Connect the plug to a socket with an earth 

connection in good working order. 
 

The manufacturer declines all liability for direct or indirect injury or damage deriving from a non-existent 
or defective earth connection. Correct electrical connection guarantees conditions of maximum safety. 
  

•     This appliance is compliant with the requirements of EEC directive 89/336 of 3.5.89 (including the amend-
ment directive 92/31/EEC) concerning the elimination of radio-frequency disturbance. 

•     If the power supply lead is damaged, it must only be replaced with an original spare, available from the After-
Sales Service. 
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•     Do not connection/disconnect the power supply plug from the socket with wet hands 

•     Only disconnect the power supply plug from the socket by taking hold of the plug itself, never by 
pulling on the lead. 

 
 

3. DESCRIPTION OF CONTROLS  
 

3.1 CONTROL PANEL 
 
All the appliance's control and monitoring devices are placed together on the front panel. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Programme Selector 
For switching the washer-dryer 
on and off and selecting pro-
grammes. Can be turned in ei-
ther direction. Does not turn whi-
le programmes are in progress. 

Start/Pause button: 
For starting and stopping 
working cycles. 

Display: shows the settings (spin speed, cycle status, flexi time, maximum recommended weight, 
drying levels, child lock, clean programme). The settings can be modified using the buttons under-
neath. 

Buttons (from left to right): 
Spin speed selection 
Option selection 
Confirm option 
Delay Timer 

Drying 
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4. USING THE APPLIANCE FOR WASHING 
 
4.1 PREPARING THE ITEMS FOR WASHING 
 
1.     Subdivide the items for washing by fabric type and colour fastness. 
2.     Wash white and coloured items separately. New coloured items should be washed separately the first time. 

Normally, items carry labels with washing instructions. The following is a short description of the symbols u-
sed on these labels. 

 

WASHING BLEACHING 

 
Machine wash at max. 90°C 

 
Machine wash at max. 60°C 

 
Bleaching allowed 

 
Do not bleach 

  IRONING 

 
Machine wash at max. 40°C 

 
Machine wash at max. 30°C 

 
Hot iron 

 
Warm iron 

 
Cool iron 

 
Do not iron 

  DRY CLEANING 

 

Machine wash, delicate cycle 
at max. 60°C 

 

Machine wash, delicate cycle 
at max. 40°C 

 

Machine wash, delicate cycle 
at max. 30°C 

 
Any solvent 

 
Any solvent e-
xcept trichloroe-

thylene 

 
Petroleum 
solvent and 

R113 

 
Do not dry clean 

  DRYING 

 
Hand wash 

 
Do not wash 

 
High tem-
perature 

 
Less than 60°C 

 
Do not tumble dry 

 

Warning! 

•     Do not wash unhemmed or torn items as they may fray. 

•     Unrelated items in the wash may damage the garments or parts of the washer-dryer. So: empty pockets and 
turn them inside-out, and remove wheels from curtains or wrap them in a mesh bag. 

•     Wash very small items (belts, handkerchiefs, socks, padded bras, etc.) in a white canvas bag. Fasten press-
studs and zips and sew on loose buttons.  

•     The use of modern detergents and the correct washing temperature is generally sufficient to remove stains 
from fabrics. However, some difficult stains such as grass, fruit, egg, blood, rust, ballpoint pen, etc. should be 
dealt with before washing. Depending on the type of fabric, there are a large number of commercial 
stain removers on the market.  In all cases, stains should be cleaned or diluted at once, since the ol-
der they are, the harder they are to remove. 

•     Failure to comply with washing guidance symbols may result in damage to the items washed. 
 

Wool – Only wool marked as pure new wool, with the  mark, or labelled "shrink-proof, machine-washable" 

can be washed in a washing machine on the specific programme; other types of wool should be hand-washed or 
dry-cleaned. 

 
4.2 OPENING THE DOOR 
 

The appliance is fitted with a safety device which prevents the door from being opened while the programme is in 
progress. 
 

1.     Check that all the water has been drained from the tank and the drum is at a standstill. 
 

Warning! 

•     If the washing programme is interrupted, it will be from 3 to 15 minutes before the door can be opened, de-
pending on the temperature reached inside the appliance. 

 

Warning! 
The water may still be boiling hot if the wash was at high temperature. 
Do not open the door if there is still water in the drum! 
 
 

4.3 LOADS OF WASHING 
 
As far as possible, to save electricity, it is more economical to wash complete loads of the various types of 
fabric. Shake out the laundry before loading, and alternate large and small items. It is best to weight the load the 

first few times, after which you will be able to rely on your experience. As a guide, the following is a list of the av-
erage weights of the standard items: 
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4.4 LOADING THE ITEMS FOR WASHING 
 

1. Open the door and load the laundry, distributing it evenly over the drum, with items opened out and not 
bundled together; if possible, large and small items should be well mixed. 

2. The washing machine covered by this manual can be loaded with up to 7kg of laundry for each wash. If 

this weight is exceeded, the washing results will be poor and the appliance may malfunction. 
3. To save energy it is more economical to wash full loads of the various types of fabric, following the 

guidance on quantities provided in the "Programmes Table" supplied in this manual. 
4. Close the door by pressing against the frame until you hear it click shut. Take care not to trap items of 

laundry between the door and the rubber gasket. 
 

Warning! 

• If the door is not properly closed, a safety device prevents the washer-dryer from starting. 

• Do not exceed the maximum load: overloading adversely affects washing results. 
 

4.5 ADDING DETERGENT AND ADDITIVE 
 

The internal tray comprises three compartments, marked with the symbols  

       prewash detergent 
 

    main wash detergent 
 

for fabric conditioner, starch, additives, etc. (e.g. treatment products). The additives are added to 
the washing tank automatically during the final rinse. 
 

The main wash detergent compartment has a tang allowing the use of liquid detergent. To insert it, pull it towards 
the front and then lower it. 

Following the recommendations in the "Programmes Table" supplied 
with this manual, place the detergent and any additives in the drawer 
before the start of the programme. 
 
Never fill with liquids above the maximum level marked; otherwise 

the trays will empty too quickly. 
 

Before pouring dense additives into the container, dilute with a little 
water to ensure they do not clog the outlet.  
 

Use only low-foam detergents suitable for use in a washer-dryer. 
 

The amount of detergent must be decided in relation of the hard-
ness of the water, the type and quantity of items loaded, and their 
degree of dirt. 

This will provide the desired effect with optimal detergent consump-
tion. 
On detergent packs the recommended dose is indicated for 4 levels of water hardness and for loads of 4-5 kg of 
laundry with average dirt levels. 
Request information about the water's hardness from your water supply company. 
 

Water hardness 
 

Level of hardness French degrees fH German degrees dH 

Soft Up to 15° Up to 8° 

Medium 15° - 25° 8° - 14° 

Hard 25° - 40° 14° - 22° 

Very hard More than 40° More than 22° 
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4.6 POWDER DETERGENT DOSES  
 

Laundry with normal dirt 

1.     Choose a programme without prewash. 
2.     Pour the total amount of detergent shown on the pack into the main wash compartment of the detergent dra-

wer. 
Very dirty laundry 

1.     Choose a programme with prewash. 
2.     Place ¼ of the recommended amount of detergent in the prewash compartment of the detergent drawer and 

¾ of the detergent in the wash compartment. 
 

Warning! 

•     If no recommended doses are provided, for delicate items in synthetic fibre use from ½ to 2/3 of the recom-
mended dose for washing tough cotton fabrics. 

•     Only neutral detergents recommended for wool should be used on the wool programme. 

•     Use the doses recommended by the detergent producer. 
 

4.7 LIQUID DETERGENT DOSES  
 

1.     Pour the dose required into the measuring cap supplied with the bottle of liquid detergent and place it in the 
drum, or use the main wash compartment of the detergent drawer, fitting the insert provided. 

2.     The scale on the red insert is intended as an aid when deciding the dose of liquid detergent. 
 

Warning! 

•     Liquid detergents can be used, at the doses recommended by the producer, only for the main wash, i.e. in 
all programmes without prewash. 

 

4.8 DESCALERS 
 

Descalers can be added to the prewash and main wash compartments as recommended by their producers. 
Place the detergent in the compartments first, followed by the descaler. 

 

4.9 PROGRAMMES AND FUNCTIONS 
 
For advice on selecting programmes in relation to the type of fabric, refer to the "Programmes Table", 
supplied with this manual. 

 

4.10 SWITCHING ON THE APPLIANCE AND SELECTING THE WASHING PROGRAMME 
 
To switch on the appliance and select the programme, proceed as follows: 
 
1.     Turn the programmes knob in either direction. This switches on the washer-dryer. 
2.     Select the washing programme. The time left to the end of the programme and the maximum recommended 

weight for the selected programme alternate on the display. The symbols on the display light up to identify the 
information shown. 

3.     The default spin speed values are shown. The initial settings can be modified using the button underneath the 
sequence of spin speeds.  

4.  If spin speed  is set, there will be no spin cycle and the appliance will stop with the tank full. If this value 
is set the appliance does not perform the final spin and the washing programme ends with water in the tank. 

 

 
 
 
 
 

Delay Timer 

Max recommended 
weight 

Spin Speed selection 
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4.11 SELECTING AND CONFIRMING OPTIONS 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
1. The Option Selection button can be used to select the following options in sequence (from the top down): 

Prewash: adds a stage before the main wash, lasting about 20 minutes at a temperature of 35°C. Suit-

able for loads of particularly dirty items. 
Intensive: the max. temperature is changed to 60°C and the washing stage is extended to increase the 

effectiveness of the enzymes in the detergents. Suitable for delicate but dirty items. 
Easy iron: produces items which are less creased and easy to iron. 
Water plus: Increases the amount of water used for washing and rinses. 
In alternative Extra rinse: this option adds a rinse to the selected washing programme. 
Flexi Time: reduces the duration of the cycle. The symbol is completely illuminated with the initial dura-

tion of the selected programme. Once the option has been selected the cycle duration can be further re-
duced to an intermediate setting and a minimum setting and then returned to the initial duration by re-
peated pressing of the Set button 
In alternative Rapid: reduces the duration of the washing cycle. Suitable for small amounts of laundry 

with only light dirt. 
Buzzer: sets whether or not the buzzer will sound at the end of the cycle. The appliance comes with the 

buzzer function "on". 
2. To confirm the selected option, simply press the Confirm options button and the LED of the option re-

mains on. 
3. To delete an option selection, simply return to the option with the Selection button and press the Confirm 

options button. To annul all the options previously selected in a single operation, simply hold down the 
Confirm options button for 4 seconds. 

4. The Buzzer option retains its "on" or "off" status for subsequent cycles.  It is only automatically switched 
to "off" if the Night Wash programme is chosen. 

Option selection Confirm option 

Options 

Start Pause 
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4.12 TIME REMAINING 
 

 
 
 
 

1. The Delay Timer can be pressed repeatedly to select the time after which the washing programme will 
end. The time left before the end of the cycle calculates the initial duration of the washing/drying cycle, 
the settings made (temperature, spin speed and options) which may shorten or lengthen the cycle's initial 
duration, and the delay time the user wishes to add before the cycle starts. 

2. After the Delay Timer function has been set, the symbol on the display remains on. 

3. To annul the Delay Timer function, keep pressing the button repeatedly until the display shows 0. 

4. The Start Pause symbol flashes on and off until the cycle starts. After the cycle starts, the symbol re-
mains constantly lit. 

 

4.13 STARTING THE WASHING PROGRAMME  
 

1. To start the washing programme after making your personal settings, press the Start Pause button. 
2. Once the cycle has started, the display shows the time remaining before the end of the cycle and the 

Start Pause symbol on the display is constantly on. 
3. During performance of the washing/drying programme, the symbols which identify the various phases 

light up: 
 
 
 
 
 
 

 
 

Delay Timer button  

Delay Timer symbol 

Start Pause 

Start pause symbol 

Cycle phase symbols: Prewash, wash, rinses, final spin and dry. 
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4.14 INTERRUPTING OR CHANGING THE WASHING PROGRAMME 
 

The washing programme in progress can be interrupted at any moment: 
1. press the “Start/Pause” button for about 3 seconds: the display shows the word PAUS (for 1 second) al-

ternating with the time remaining until the end of the cycle (for 1 second). The Start/Pause light flashes 
on and off. 
Programmes can also be interrupted by turning the programme/temperature setting knob while the cycle 
is in progress. 

2. To change the washing programme, simply turn the programme knob to select the new programme; the-
re is no need to set the appliance in pause status. The new cycle will be carried out completely, begin-
ning from the start. If the tank had already been filled with water during the previous cycle, the water in-
take phase will be omitted from the new programme. 

3. To restart the cycle, press the Start-Pause button again.  
 
 

4.15 PROGRAMME END 
 

Washing/drying programmes are completed automatically. The word END appears on the display and the "Time 
remaining" light goes out. 

 

1. Switch the appliance off by turning the programmes knob to OFF  

2. Unload the laundry from the drum. 
3. Leave the door ajar to allow the interior of the washer-dryer to dry out. 
4. Turn off the water intake tap. 

 

If during the initial spin speed setting stage, the "no spin" mode with stop with tank full  (spin speed set as 
0) was selected, at the end of the washing programme the word STOP appears on the display, alternating with ---- 
(spin speed of 0) and the spin light is on. 
 
 
To proceed with the pump-out and spin, press the spin selection button twice. The appliance restarts the cycle 
with the pump-out and spin. To select the spin speed required, press the button until the chosen speed is dis-
played. To pump out the water from the tank without performing the spin, press the spin selection button until the 
display indicates speed of 0: the pump-out will be run without spin.  
 

4.16 CHILD LOCK 
 

1. When this function is activated, the modification of options, temperatures, spin speed and the wash-
ing/drying cycle is not possible while the cycle is in progress. 

 

 
 
 
 
 

2. To activate the Child Lock, press the Option selection button and hold it down. Also press the Confirm 
options button within 3 seconds. 

3. The Child Lock symbol lights up to show that the function has been activated. 
4. Repeat the same procedure to deactivate the function. 

 

Child Lock Symbol 
1 2 
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4.17 OPENING THE APPLIANCE IN AN EMERGENCY 
 
In the event of a power failure, the door is opened using the 
mechanical release device activated by means of the lever in 
the bottom of the appliance: 

• Turn the knob to Off and disconnect the power 
supply plug from the socket. 

• Drain off the water (see point 6.4) 

• Pull the lever down and open the door. 
 
Warning, scolding hazard: before opening the door, check 

that the appliance does not contain boiling hot water and de-
tergent which may pour out and cause injury when the door is 
opened. 
Warning: do not open the door using the emergency release 

lever while the drum is turning. 
 

 

 
 

5. USING THE APPLIANCE FOR DRYING 
 

5.1 GENERAL 
 

During drying cycles, the water tap must be turned on and the drain hose correctly positioned. 

This appliance can be set to perform wash only, dry only and wash-and-dry programmes. 
In the wash-and-dry programme, the appliance switches from washing to drying automatically, with no need to use 
the controls (at the end of the wash) to obtain the complete cycle. 
 

Attention 

• Only dry laundry or garments washed in an aqueous solution and suitable for tumble drying. 

• Do not dry fabrics which have been dry cleaned or had stains removed with chemical solvents, wool or 
wool blend fabrics which will be shrunk by the heat, very delicate fabrics such as silk and synthetic cur-
tains, fabrics which may easily lose threads such as woollen yarn, padding and loose-pile mats, or arti-
cles which contain foam rubber or similar elastomers. 

• Loads of laundry placed in the washer-dryer for drying must not exceed 4 Kg in weight. The wa-

sher-dryer is constructed to give the best results with loads which do not exceed 4 kg of dry weight of 
laundry. 

• When washing programmes for resistant fabrics are set, drying automatically takes place at 90°C (normal 
drying). 

• In washing programmes for delicate fabrics, drying automatically takes place at 60°C (gentle drying). 
Therefore, in automatic wash-and-dry programmes, the drying programme will depend on the washing 
programme selected. 

• In drying only programmes, the laundry must first have been washed and spun-dried. 

• After drying particularly fluffy items such as new terry towels, the "Rinse" program should be carried out 
to ensure that any deposits left by the fabric are removed, and are not deposited on the clothes in the 
next wash. 

 

Important – Do not dry delicate fabrics that will not withstand a temperature of 60°C or any fabrics which will not 

withstand the selected temperature. 
 

5.1.1 EXTRA DRYING 

If the laundry is still too damp at the end of the programme, set a short timed drying programme. 
Warning!: do not over-dry as this may cause creases or shrinkage of garments.  
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5.2 WASH-AND-DRY PROGRAMME 
 

Automatic washing and drying can be carried out in the tough fabrics (cotton and colours) and synthetic/delicate 
fabrics programmes. If the wool wash programmes are selected, automatic drying after the wash cannot be set. 
For automatic washing and drying, the load of laundry must not exceed 4 kg of cotton or 2 kg of synthetic fab-
rics.  

Therefore, if the load for washing and drying exceeds the quantities stated above, a wash+dry programme is not 
recommended; the load will have to be halved after washing and dried in two lots. 
To set a wash-and-dry programme proceed as follows: 
1.     Select the washing programme and make any changes to the default parameters; 

2.     Press the dry button to set the drying time required. The display initially shows the maximum time which can 
be set (2h:40’), which is then gradually reduced to 0h:00’ 
 
 

 
 
 
 
Whether drying will be at the normal temperature (90°C) or the delicate fabrics temperature (60°C) depends 
on the washing programme set previously. 
Once a drying time has been set, the symbol on the display flashes; it remains constantly on once the cycle 
enters the drying stage. 

 

5.3 DRY ONLY PROGRAMME 
 

1.     Turn the appliance off by turning the washing/drying programmes selector knob to OFF. 
2.     Turn the knob to the drying programme required: Intensive drying: for normal drying (90°C), or Gentle drying: 

for delicate fabrics (60°C). To find out which symbol identifies each drying programme, refer to the pro-
grammes table supplied with the appliance. 

3.     Press the Dry button repeatedly to set the drying time required (see previous point).  
4.     Press the "Start-Pause” button to start the drying programme. The display shows the time remaining and the 

drying symbol LED lights up. 
 

Attention 

•     Since no washing programme has been set previously, there are no constraints on selection of the drying 
programme (normal or gentle). Remember that normal drying is recommended for cotton and coloureds, and 
gentle drying for synthetic and delicate items. 

•     For good drying results, the load of laundry must not exceed 4kg of cotton or 2kg of synthetic fabrics. 

 

5.4 INTERRUPTING OR CHANGING THE DRYING PROGRAMME 
 

1.     The drying programme can be interrupted by the same procedures as the washing programme. 
2.     To end the programme and remove the laundry, it is best first to cool the load. Use the selector button to set 

a drying time of 20 minutes. Restart the appliance as described above and the laundry will be ready for re-
moval. 

Drying symbol 

Drying button 
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5.5 CLEAN PROGRAMME 
 

To keep the appliance operating at peak efficiency over time, it has a CLEAN programme for regular cleaning of 
the drying circuit to remove any fluff deposits. 
 
1. After a given number of drying cycles, the CLEAN symbol lights up on the display to warn that this pro-

gramme needs to be run. The warning light remains on until the CLEAN programme is carried out. The light 
goes out at the end of the programme. 

2. To perform the CLEAN programme, proceed as follows: 
a. Make sure that the drum is completely empty and close the door. 

b. Turn the knob to the CLEAN programme (see programmes table for the exact position on the knob) 
c. Press the START/PAUSE button 

 
The CLEAN programme can also be carried out even if the light on the display is not on. 
 

 
 
 
 
 
 

6. CLEANING AND MAINTENANCE 
 
Important – Before carrying out any cleaning or maintenance procedure, the plug must be disconnected 
from the power supply socket. 

 

6.1 CLEANING THE OUTSIDE OF THE APPLIANCE 
 

• Regular, thorough cleaning will keep your appliance looking good. 

• Clean the exterior of the appliance with soap and water only, then dry thoroughly with a soft cloth. 

• The plastic parts should just be wiped with a damp cloth. 

• Do not scrape with pointed objects, or use solvents or products containing abrasive substances because 
they damage the surfaces. 

• For reasons of safety, never spray the washer-dryer with jets of water. 
 

6.2 CLEANING THE DRUM 
 

• Remove any rust marks from the drum using a stainless steel cleaner, or very fine sandpaper for particu-
larly stubborn cases. 

• For descaling the washer-dryer use only brand-name descalers which contain an anti-corrosion agent for 
washing machines. 

• Always follow the producer's instructions with regard to use and dosages. 

• After descaling or removing rust from the drum, carry out a few rinse cycles to remove all acid 
residues which might damage the appliance. Never use cleaners which contain solvents. There is 
the risk of the formation of vapours which might catch fire and explode.  

CLEAN programme symbol 
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6.3 CLEANING THE DOOR GASKET 
 
Check regularly that there are no brooches, buttons, nails or pins in the folds of the door gasket. 

 
 

6.4 CLEANING THE DRAIN PUMP 
 

The drain pump only needs cleaning if it has been blocked by buttons, brooches or similar objects and the water is 
not being pumped out. 
In this case, proceed as described below. 
 
1. Remove the mains plug to disconnect the appliance from the electricity supply. 
 

2. Depending on the model, proceed as follows: 
Built-in/totally concealed model – use a small screw-
driver as a lever to remove the plugs shown here, 
turn the plinth downwards and access the pump. 

   
 
Free-Standing Model – Insert a small screwdriver 
through the slits in the front of the plinth, then apply 
upward leverage with the screwdriver to release the 
top of the plinth from the cabinet. 
Tilt the plinth forward slightly and pull it upward to re-
move it completely. 
 

 

 

 

 
3. Extract the drain hose ”A”. 
Warning: if the hose is hot, the water is hot or boiling hot. Place a shallow 
container on the floor and remove the plug “B” to drain off the water. 
Depending on the amount of water in the appliance, the container may have 
to be emptied several times. 
When no more water is coming out, close the hose again by pushing the plug 
“B” firmly back into place. 

 
 
 

 
 

4. Unscrew the cover of the pump “D” by turning it to the left. 
Clean the pump and remove any foreign bodies. 
Also check the inside “E”, making sure that the impeller turns freely; any foreign 
bodies stuck in it must be removed. 

 
 

 
 
 
 

5. Screw the cover back on the pump.  
Secure the drain house by snapping the plug back into place "C". 
Depending on the model, replace the plinth as follows: 
Built-in/completely concealed model – Fit the bottom of the plinth first. Push it towards the cabinet and put the 
plugs back into place.   
Free-standing model – Fit the bottom of the plinth first and then push it towards the cabinet until it snaps into 
place. 
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6.5 CLEANING THE DETERGENT DRAWER  
 

 
The detergent drawer should be kept clean, removing all solid deposits. 
To simplify this operation, completely remove the detergent drawer (pull the 
drawer fully out, press in the zone marked PUSH and then remove com-
pletely). 
 
Remove the siphon "A" and clean all parts with hot water. 
Fully re-insert the siphon and remove any detergent deposits before putting 
the drawer back in position. 
 

 
. 
 

6.6 CLEANING THE WATER INTAKE FILTERS  
 

The machine is fitted with a filter which protects the water intake valves. 
 
The filter is in the fitting on the intake hose which is connected to the tap  
 
The filter must be cleaned if the washer-dryer is not taking in water or the amount of wa-
ter is insufficient. 
To clean, proceed as follows: 

• Remove the mains plug to disconnect the appliance from the electricity 
supply. 

• Turn off the water tap. 

• Unscrew the intake hose fitting from the tap. 

• Remove the intake hose fitting filter. 

• Clean the filter with water, with the aid of a small brush. 

• When screwing the intake hose fitting back into place, check that the filter is positioned correctly. 
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7. TROUBLESHOOTING 
 

This produce complies with the relevant regulations governing the safety of electrical equipment. For safety rea-
sons, any technical inspections or repairs must be performed by qualified staff, to prevent all hazards for the user. 
 

If the appliance does not work, before calling the After-Sales Service, to avoid unnecessary expense, check your-

self that the operations listed in this troubleshooting table have been carried out.. 
 

1 Appliance does not start 

 

Check that: 

- plug is properly connected to socket 

- door is securely closed 

- “Start/Pause” button has been pressed. 

2 No water filling  

 

Check that: 

- plug is properly connected to socket 

- door is securely closed 

- water tap is turned on 

- water intake hose filters not fouled.  

- water intake hose not trapped or kinked. 

3 No water visible in washing 
drum 

No malfunction. 

The water level is below the level of the glass in the door because new 
appliances use very little water to achieve the same washing and rinsing 
results. 

4 Water not pumped out 

 

Check that: 

- drain hose is not kinked 

- drain pump not fouled.  

5 Water not pumped out after 
last rinse in delicate fabrics 
and wool wash pro-
grammes 

 

It is not a malfunction: pause programmed into washing programme to 
prevent creasing of fabrics. 

To pump out water, proceed as described in "Programme End" point. 

6 Water takes in and pumps 
out water continually 

 

Check that end of drain hose is not too low down.  

 

7 Strong vibrations during 
spins 

 

Check that: 

- Appliance is properly levelled 

- washer-dryer not too close to walls or kitchen units 

- internal unit on flexible mounts locked in position. 

8 Too much foam formed in 
tank and flowing out of 
drawer  

 

Check that: 

- detergent used is recommended for automatic washing machines 
and not for hand washing 

- quantity used is as stated in manual and no more. 

9 Water on floor 

 

Check that: 

- water intake hose fittings not loose 

- end of drain hose still correctly positioned. 

10 Not all fabric conditioner 
used or too much water left 
in compartment 

Check that detergent drawer siphons are correctly fitted and not fouled.  
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11 Appliance does not spin 

 

Anti-imbalance safety device tripped because laundry not evenly distrib-
uted in drum. If laundry is still wet at end of cycle, rearrange it in the drum 
by hand and repeat spin programme only. 

 

12 Emptying water from drum 

 

In the event of a power blackout or appliance failure, the water can be 
removed from the drum using the emergency procedure. 

 

13 Laundry not properly spun Large items screwed up and not evenly distributed within drum. Always 
wash a mix of large and small items.  

14 Traces of detergent on 
laundry 

Many phosphate-free detergents contain substances with low water solu-
bility.  

Select Rinse programme or brush the laundry. 

15 Laundry not dried Check that: 

- water tap is turned on 

- load of laundry is not excessive 

- drying time is long enough 

- appropriate drying time selected. 

If the appliance still does not dry the laundry, call the Service Centre to 
have the fan and drying ducts cleaned to remove any fluff deposits. 

16 Washing results unsatis-
factory 

- Probably too little detergent or unsuitable detergent used 

- Difficult stains not dealt with before washing 

- Correct temperature not set 

- Basket overloaded. 

   

 
 

ERROR DISPLAY 
 
In case of a malfunction, the appliance will identify the problem by showing an error code on the display. 
  

Error code Key to problem 

 
Door not properly closed. Try reclosing. 

 
Aqua stop device tripped. Cut off power supply, turn off water tap and contact nearest 
service centre. 

 
Water not taken in for washing. See point 2 in troubleshooting table. 

 
Water not pumped out. See point 4 in troubleshooting table. 

 

For all the other error codes displayed, cut off the electricity supply, turn off the water tap and contact your nearest 
Service Centre.  
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Le marquage CE est apposé sur cet appareil  conformément à la directive européenne 2002/96/CE rela-
tive aux déchets d'équipements électriques et électroniques (Waste Electrical and Electronic Equipment - 
WEEE). 
Cette directive définit les normes pour la collecte et le recyclage de ces appareils valables sur tout le terri-
toire de l'Union Européenne. 
Le symbole de la poubelle barrée reportée sur les appareils ou sur l'emballage indique que le produit, à la fin 
de sa vie utile, doit être collecté séparément. Par conséquent, l’utilisateur devra remettre l’appareil arrivé en 
fin de vie aux centres de collecte différenciée des déchets électroniques et électrotechniques, ou le donner 
au revendeur au moment de l’achat d’un appareil équivalent, sur une base de un pour un. 
La collecte sélective pour le passage suivant de l’appareil usagé au recyclage, au traitement et à la destruc-
tion écologiquement compatible contribue à éviter des effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la 
santé et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux qui composent l’appareil. 
L’élimination abusive du produit par l’utilisateur entraîne l’application de sanctions administratives confor-
mément à la loi. 
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 LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS ! 
Avertissement ! 
Nous vous conseillons de lire attentivement toutes les instructions de ce manuel pour 
connaître les conditions les plus appropriées pour une utilisation correcte et sûre de 
l’appareil. 
Il est très important que ce manuel d'instructions soit conservé avec l’appareil pour pou-
voir le consulter à tout moment. 
En cas de vente ou de déménagement, s'assurer que le manuel accompagne toujours 
l'appareil, pour permettre de s'informer sur son mode de fonctionnement. 

 
 

1. AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ ET L’UTILISATION  
 
Avertissement ! 
Ces avertissements sont fournis pour des raisons de sécurité. 
Les lire avec beaucoup d'attention avant l’installation et l'utilisation.  
 

Élimination de l'emballage 
• Ne jamais laisser les résidus de l'emballage abandonnés dans le milieu domestique. Séparer les 

différents matériaux de rebut provenant de l'emballage et les remettre au centre de ramassage 
des déchets différenciés le plus proche. 

• Les matériaux qui composent l'emballage (sachets en plastique, polystyrène, etc.) ne doivent pas 
être laissés à la portée des enfants. 

 

Élimination de l'appareil qui n'est plus utilisé 
• L’appareil usagé doit être rendu inutilisable : il faut rendre inutilisable la vieille fermeture du 

hublot (on évitera ainsi que les enfants, en jouant, puissent s'enfermer dedans et être en 
danger de mort) et couper le cordon d'alimentation électrique après avoir débranché l'appa-
reil. 
L’appareil devra ensuite être remis à un centre de ramassage des déchets différenciés. 

 

Protection de l'environnement 
• Exploiter à 100% la capacité maximale conseillée. Ne pas dépasser la charge maximale consen-

tie. 
• Ne pas utiliser la fonction prélavage pour une petite quantité de linge ou du linge normalement sa-

le. 
• Doser le détergent selon les recommandations du fabricant 
• Sélectionner la vitesse maximum d'essorage selon le type de linge. Les essoreuses à grande vi-

tesse réduisent le temps de séchage et la consommation d'énergie. 
 

Instructions sur la sécurité 
• Cet appareil est prévu pour un usage domestique, et est conforme aux Directives 72/23/CEE, 

89/336/CEE (y compris les Directives 92/31/CEE et 93/68/CEE), actuellement en vigueur. 
• Avant son installation et son utilisation, lire attentivement toutes les indications données dans ce 

manuel. 
• Avant utilisation, s'assurer que le groupe cuve ait été débloqué (voir instructions). Si le groupe cu-

ve n'a pas été débloqué, pendant l'essorage le lave-linge séchant, les meubles ou les appareils 
proches pourraient être endommagés. 

• Ce manuel fait partie intégrante de l’appareil : il faut toujours le conserver en parfait état avec 
l’appareil. L’installation devra être effectuée par du personnel qualifié et conformément aux nor-
mes en vigueur. L’appareil a été conçu pour les fonctions suivantes : lavage et séchage de linge 
ou de tissus déclarés appropriés par le fabricant au traitement en machine sur la plaquette d'iden-
tification. Toute autre utilisation doit être considérée impropre.  Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour des utilisations différentes de celles indiquées. 

• La plaquette d'identification, avec les données techniques, le numéro de série et le marquage est 
visiblement positionnée dans la partie que l'on voit après l'ouverture du hublot. La plaquette d'i-
dentification ne doit jamais être enlevée. 

• Les travaux électriques et hydrauliques pour l'installation de l'appareil doivent être exécu-
tés par du personnel qualifié. 
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• La mise à la terre est obligatoire selon les modalités prévues par les normes de sécurité des ins-
tallations électriques. Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages 
matériels ou corporels, dérivant du branchement manqué ou défectueux de la ligne de 
terre. 

• Si l'appareil n'est pas branché par l'intermédiaire d'une fiche, il faut prévoir un dispositif d'interrup-
tion omnipolaire avec distance d'ouverture des contacts d'au moins 3mm. 

• La fiche à raccorder au câble d'alimentation et la prise devront être du même type et conformes 
aux normes en vigueur. Vérifier que les valeurs de tension et de fréquence de réseau correspon-
dent à celles reportées sur la plaquette d'identification. Éviter les adaptateurs ou les dérivateurs. 
Ne jamais ôter la fiche en tirant le câble. 

• L'appareil est débranché uniquement si la fiche est extraite de la prise ou si l'interrupteur 
général de l'installation électrique a été désactivé. La fiche devra être accessible après 
l’installation. 

• L’appareil doit être installé en utilisant des jeux de flexibles neufs (fournis en équipement à l'appa-
reil). Les vieux flexibles ne devraient pas être réutilisés. 

• Faire attention que l’appareil ne pose pas sur le câble d'alimentation électrique. 
• Le lave-linge séchant ne doit absolument pas être utilisé sur les véhicules, à bord de navires ou 

d'avions,  ou dans des pièces qui présentent des conditions particulières comme, par exemple, 
des atmosphères explosives ou corrosives (poussières, vapeurs et gaz) ou des liquides explosifs 
et/ou corrosifs. 

• Ne pas placer le lave-linge séchant dans des lieux exposés au gel. Les tuyaux gelés peuvent ex-
ploser sous pression. 

• S'assurer que le tuyau de vidange, accroché à l'évier, soit solidement bloqué et ne puisse pas 
bouger. 

• S'il n'est pas bloqué, la force répulsive de l'eau pourrait le faire glisser de l'évier avec le risque 
d'inondation. 

• Si l'on accroche le tuyau à un évier contrôler que l'eau s'écoule rapidement de l'évier pour évi-
ter un débordement. 

• Ne pas mettre trop de linge dans la machine. 
• En aucun cas il ne faut utiliser pour le lave-linge séchant des détergents contenant des solvants 

ou des produits chimiques pour le lavage. Ils pourraient endommager l'appareil et former des 
vapeurs toxiques. Par ailleurs, celles-ci pourraient s'incendier et exploser. 

• Des vêtements imprégnés de produits pétroliers ne doivent pas être lavés dans la machine. Avant 
le lavage, vérifier qu'il n'y ait pas d'appareils inflammables dans les vêtements (exemple : briquets, 
allumettes, etc.) 

• Si l'on utilise pour le nettoyage des fluides volatiles, s'assurer que les substances aient été enle-
vées du vêtement avant de l'introduire dans la machine. 

• Avant d'introduire les vêtements à laver, s'assurer que les poches soient vides, les boutons bien 
fixés et les fermetures éclair fermées. 

• Éviter de laver des vêtements effilochés ou arrachés. 
• Le lavage à des températures élevées provoque la surchauffe du verre du hublot. 
• Avant d'ouvrir le hublot, contrôler si l'eau est complètement évacuée. 
• S'il y a encore de l'eau, n'ouvrir le hublot que si celle-ci est complètement évacuée. Dans le doute, 

lire le manuel d'instructions. 
• L'eau de la machine n'est pas potable ! 
• Avaler des détergents pour lave-linge peut provoquer des lésions dans la bouche et la gorge. 
• Avant de sortir le linge du lave-linge séchant s'assurer de l'arrêt du tambour. 
• À la fin de chaque utilisation, éteindre l'appareil pour éviter de la dispersion d'énergie électrique. 
• Laisser le hublot entrouvert entre deux lavages afin de maintenir le joint dans de bonnes condi-

tions. 
• En cas de fonctionnement anomal ne jamais essayer de réparer l'appareil soi-même. Débran-

cher l'appareil du réseau électrique et fermer le robinet de l'eau. Puis se mettre en contact avec un 
technicien qualifié. Les réparations ne peuvent être effectuées que par un professionnel qua-
lifié. 

• L'appareil ne peut être utilisé que par des adultes. Ne jamais laisser les enfants toucher aux 
commandes ou jouer avec le lave-linge séchant et les éloigner de la machine pendant le dérou-
lement du programme. 

• Les petits animaux ou les petits enfants pourraient s'introduire à l'intérieur du lave-linge séchant . 
• Il faut toujours contrôler l'intérieur de la cuve avant de charger la machine et éviter que les en-

fants jouent avec l’appareil. 
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• Les enfants ne doivent pas s'approcher de la machine lorsque le hublot est ouvert ou le bac à dé-
tergent est ouvert ; d'éventuels résidus de détergent pourraient causer des dommages irrépara-
bles aux yeux, à la bouche et à la gorge et même provoquer la mort par étouffement. 

• L’appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités 
mentales, sensorielles ou physiques réduites, ou qui n’ont pas une expérience et une connais-
sance nécessaires, sauf sous la supervision d’un personnel, responsable de leur sécurité ou si ce 
personnel leur a fourni les instructions sur l’utilisation de l’appareil. 

• Le lave-linge séchant ne doit pas être utilisé s’il a été nettoyé avec des produits chimiques indus-
triels. 

• Éviter que des peluches s’accumulent autour du lave-linge. 
• Ne pas sécher les vêtements qui n’ont pas été lavés dans le lave-linge séchant. 
• Les vêtements salis par des substances telles que l’huile de cuisine, l’acétone, le pétrole, le kéro-

sène, les nettoyants, la térébenthine, la cire et les détachants, doivent être lavés à l’eau chaude 
avec une dose supplémentaire de détergent, avant d’être séchés dans le lave-linge séchant. 

• Les articles tels que les éponges (mousse de latex), les bonnets de douche, les vêtements imper-
méables, avec fond en éponge et les vêtements ou coussins avec des découpes ou des rembour-
rages en éponge ne doivent pas être séchés dans le lave-linge séchant. 

• Pour les adoucissants, ou produits similaires, voir les instructions du producteur reportés sur 
l’emballage. 

• La partie finale du cycle de séchage a lieu sans chaleur (cycle de refroidissement) pour que la les-
sive reste à une température qui n’abîme pas les vêtements. 

• Ne jamais arrêter l’appareil avant la fin du cycle de séchage à moins que l’on enlève tous les vê-
tements et qu’on les étende rapidement pour que la chaleur se dissipe. 

• Ne pas stocker de liquides inflammables près de l’appareil. 
 
Période d'inactivité prolongée. 

• Si la machine est inutilisée pendant un temps assez long, il est conseillé de débrancher les rac-
cordements électriques et hydrauliques et de laisser le hublot entrouvert pour éviter la stagnation 
de mauvaises odeurs. 

 

Important ! 
L'utilisation de cet appareil est facile. 
Toutefois, pour obtenir les meilleurs résultats, il est important de lire très attentivement ce manuel et 
suivre toutes les instructions avant de mettre en marche l'appareil. 
Le manuel fournit les indications correctes sur l’installation, l’utilisation et l'entretien et donne aussi des 
conseils utiles. 
 

Le fabricant décline toute responsabilité pour tous dommages subis par des personnes 
ou des choses, causés par l'inobservation des prescriptions susmentionnées ou dérivant 
de la modification, même d'une seule partie de l’appareil, et de l'utilisation de pièces de re-
change qui ne sont pas d'origine. 
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2. INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION   
 

Important ! 
L’appareil devra être installé par un technicien spécialisé et conformément aux normes en vigueur. 
Le lave-linge séchant a un poids très élevé. Il faut faire très attention en le soulevant. 

 
2.1 DÉBALLAGE 
 

Le groupe oscillant est bloqué pour le transport par les vis (A) placées derrière le lave-linge séchant, et par les ca-
les en plastique (B). Le démontage des vis permet d'utiliser le câble d'alimentation électrique. 
 

 
 

1. Dévisser toutes les vis avec la clé de 10 mm. 
2. Enlever toutes les vis (A) derrière la machine 
3. Enlever toutes les cales en plastique (B) 
 

                 
 
4. Monter tous les bouchons en plastique fournis (C), pour éviter que des 
projections d'eau pénètrent à l'intérieur de la machine, ou le contact avec 
des pièces sous tension.   

 

 
 
Attention ! 
• Ne pas retourner la machine et ne pas la coucher sur ses flancs.  
• Il est conseillé de conserver toutes les protections qui devront être remontées en cas de transport de l’appareil. 

A+B 

A  

B  

C 
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2.2 POSITIONNEMENT ET MISE DE NIVEAU 
 

1.    Placer l'appareil à l'endroit 
choisi. 

2.     Niveler l'appareil au sol dans 
toutes les directions avec le 
niveau à bulle et régler, si né-
cessaire, la hauteur des 
pieds. Après réglage, bloquer 
les pieds avec les contre-
écrous appropriés. 

 
 
 
 
 
 
3. En présence des pieds réglables arrière, faire attention que, dans la partie arrière, l'appareil ne pose pas sur 

les pieds mais sur les patins prévus. Vérifier, avant d'encastrer l'appareil dans la cuisine, que les pieds arrière 
soient complètement vissés pour éviter leur endommagement pendant la mise en place. 

 
 

Après avoir encastré l’appareil dans la cuisine, lever les pieds arrière pour éviter que l'appareil pose sur les 
patins. Après avoir levé les pieds arrière, mettre l'appareil de niveau et fixer les pieds avant. 
 

  
 
Les tuyaux pour l'arrivée et l'évacuation de l'eau peuvent être orientés vers la droite ou vers la gauche pour per-
mettre une bonne installation. 
 

Attention ! 
•     Exécuter cette opération avec le plus grand soin pour éviter des vibrations bruyantes ou des dépla-

cements du lave-linge séchant en cours de fonctionnement. 
•     Si l'appareil est posé sur un sol recouvert de moquette, veiller à ce que les ouvertures dans la partie 

inférieure du lave-linge séchant ne soient pas bouchées. 
•     S'assurer aussi que pendant le fonctionnement, le lave-linge séchant n'appuie pas contre des murs, des pa-

rois, des meubles, etc. 
• L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte blocable, porte coulissante ou une porte avec charnière 

dans la partie opposée. 
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2.3 ALIMENTATION EN EAU 
 
1.     La pression de l'eau doit être comprise entre les valeurs suivantes : 0,05-0,9MPa. Si la 

pression est supérieure, installer un réducteur de pression. 
     

2.     Raccorder le tuyau d'alimentation en eau froide (bague de couleur bleue) au robinet 
d'eau froide à embout fileté ¾ gaz, en ayant soin de le visser à fond pour éviter des 
fuites. Le tuyau d'arrivée de l'eau ne doit être ni plié ni écrasé et ne doit pas être 
changé ou coupé. Les filetages doivent être serrés exclusivement à la main. 

 

3.     S'il y a l’alimentation en eau chaude, la température de l'eau ne doit pas être supé-
rieure à 60°C et le tuyau à embout de couleur rouge doit être raccordé au robinet d'eau chaude. 

 

Attention ! 
•     Si le raccordement est effectué avec des tuyauteries neuves ou qui n'ont pas été utilisées depuis très long-

temps, faire couler une certaine quantité d'eau avant d'introduire le tuyau d'évacuation. On évite ainsi des 
dépôts de sable ou d'autres impuretés qui pourraient obstruer les filtres fournis en équipement afin de pro-
téger les vannes d'arrivée d'eau. 

• Le nouveau tuyau d'alimentation fourni doit être utilisé mais pas le vieux tuyau. 
 
2.4 VIDANGE 
 

1.     Enfiler l'extrémité du tuyau de vidange dans un conduit d'évacuation d'un diamètre interne minimum de 4 cm à 
une distance du sol comprise entre 50 et 90 cm, ou bien l'accrocher (utiliser le support en plastique sur le cou-
de du tuyau) à un évier ou à une baignoire. 

 

   
 

2.    Contrôler que l'extrémité du tuyau de vidange soit bien fixée pour empêcher que la force répulsive de l'eau 
puisse le déplacer de sa position. 

 

Attention ! 
•     Pour faciliter l'écoulement de l'eau, éviter que les tuyaux présentent des pliures ou des étranglements. 
•     L'éventuel tuyau de rallonge ne doit pas dépasser 1 mètre, il doit avoir le même diamètre interne que le tuyau 

de vidange et ne doit pas présenter d'étranglements. 
 

• L'extrémité du tuyau de vidange ne doit absolument pas être plongée dans l'eau. 
 
 

2.5 ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
  

Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, contrôler que : 
 

1. La valeur de la tension d'alimentation de l'installation électrique corresponde à la valeur indiquée sur la 
plaquette des caractéristiques placée devant, dans la zone visible avec le hublot ouvert. La valeur de la 
puissance et les fusibles nécessaires sont indiqués sur la plaquette. 

2. Le compteur, les soupapes de limitation, la ligne d'alimentation et la prise de courant soient dimension-
nés pour supporter la charge maximale demandée, indiquée sur la plaquette des caractéristiques. 

3. La prise de courant et la fiche fournies en équipement soient compatibles entre elles sans l’interposition 
de réducteurs, prises multiples, adaptateurs variés et rallonges qui pourraient provoquer des échauffe-
ments ou des brûlures. 
Si la prise de courant n'est pas compatible avec la fiche fournie, remplacer la prise par un type plus ap-
proprié. 

 
Attention 
•     La fiche devra être accessible après l’installation. 
•     La mise à la terre de l'appareil est absolument nécessaire. Introduire la fiche dans une prise de courant 

munie d'une mise à la terre efficace. 
 

Notre société décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages matériels et corporels dérivant du 
branchement manqué ou défectueux à la ligne de terre. Un branchement électrique correct garantit une 
sécurité maximum. 
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•     Cet appareil est conforme aux prescriptions de la directive 89/336/CEE du 3.5.89 (y compris la directive de 
modification 92/31/CEE) relative à l'élimination de perturbations radioélectriques. 

•     Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par une pièce d'origine, disponible auprès du 
SAV. 

•     Ne pas brancher/débrancher la fiche d'alimentation de la prise avec les mains mouillées 
•     Extraire la fiche d'alimentation de la prise uniquement en saisissant directement la fiche et non pas le 

câble. 
 
 

3. DESCRIPTION DES COMMANDES  
 

3.1 PANNEAU DES COMMANDES 
 
Toutes les commandes et tous les contrôles de l’appareil sont réunis sur le bandeau frontal. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Sélecteur des programmes 
Pour allumer et éteindre le lave-
linge séchant et sélectionner les 
programmes. Rotation possible 
dans les deux directions. Le sé-
lecteur ne tourne pas pendant 
l'exécution des programmes. 

Touche Marche/Pause: 
Pour faire partir et arrê-
ter les cycles. 

Afficheur: il visualise les paramètres (vitesse d'essorage, cycles, flexi time, charge maximale 
conseillée, niveaux de séchage, protection enfants, programme clean). Les paramètres sont modi-
fiables avec les touches ci-dessous. 

Touches (de gauche à droite) : 
Sélection vitesse d'essorage 
Sélection option 
Confirmation option 
Départ différé 
Séchage 
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4. UTILISATION DE LA MACHINE POUR LE LAVAGE 
 
4.1 PRÉPARATION DU LINGE 
 
1.     En premier lieu, trier le linge à laver en séparant les pièces selon le genre de tissu et la solidité des couleurs. 
2.     Laver séparément le blanc et les couleurs. La première fois, il est conseillé de laver les vêtements neufs de 

couleur à part. Normalement, sur les vêtements une étiquette reporte les indications utiles pour leur lavage. 
Ci-dessous, nous donnons une brève description des symboles de ces étiquettes. 

 

LAVAGE BLANCHISSAGE 

 
Programme normal à 90°C 

 
Programme normal à 60°C 

 
Traitement de chlorage permis 

 
Traitement de chlorage proscrit 

  REPASSAGE 

 
Programme normal à 40°C 

 
Programme normal à 30°C 

 
À température 

élevée 

 
À température 

moyenne 

 
À température 

basse 

 
Ne pas repasser 

  NETTOYAGE À SEC 

 
Programme modéré à 60° 

 
Programme modéré à 40°C 

 

Programme très modéré à 
30°C 

 
Tous les solvants 

usuels 

 
Tous solvants 
sauf le trichlo-

réthylène 

 
Exclusivement 
les solvants 
pétroliers et 

R113 

 
Ne pas nettoyer 

à sec 

  SÉCHAGE EN TAMBOUR APRÈS LAVAGE 

 
Lavage à la main 

 
Ne pas laver 

 
À température 

élevée 

 
À température inférieure à 60°C 

 
Ne pas sécher 

 

Attention ! 
•     Éviter le lavage de linge non ourlé ou déchiré car il pourrait s'effilocher. 
•     Les corps étrangers peuvent endommager les vêtements ou les composants du lave-linge séchant. Par con-

séquent : vider et retourner les poches, enlever les roulettes des rideaux ou les mettre dans un sac en filet. 
•     Laver les pièces très petites (ceintures, mouchoirs, chaussettes, soutiens-gorge push-up, etc.) en les mettant 

dans un sac en toile blanche, fermer les automatiques, les fermetures éclair, coudre les boutons mal fixés.  
•     L’emploi des détergents modernes et la juste température de lavage suffisent généralement pour éliminer les 

taches des tissus. Toutefois, certaines taches difficiles (herbe, fruits, œuf, sang, rouille, stylo, etc.) devraient 
être prétraitées avant le lavage. Selon le type de tissu, il existe dans le commerce de nombreux pro-
duits pour le traitement des taches. Toutefois, il est conseillé de nettoyer ou de diluer les taches im-
médiatement, parce que plus elles sont vieilles plus elles sont difficiles à enlever. 

•     Si l'on n'observe pas les symboles de traitement des tissus, le linge peut s'abîmer. 
 

Laine – Seule la laine marquée pure laine vierge identifiée par la marque  ou avec l'étiquette << traitée in-
feutrable lavable en lave-linge séchant >> peut être lavée en machine dans le programme spécifique, il est préfé-
rable de laver à la main ou à sec les autres types de laine. 

 
4.2 OUVERTURE DU HUBLOT 
 
La machine a été équipée d'un dispositif de sécurité qui empêche l'ouverture du hublot au cours du programme. 
 

1.     Contrôler que l'eau ait été complètement évacuée de la cuve et que le tambour soit arrêté. 
 

Attention ! 
•     En cas d'interruption du programme de lavage, attendre de 3 à 15 minutes en fonction de la température in-

terne atteinte par la machine. 
 

Attention ! 
L'eau peut être bouillante si le lavage a été fait à des températures élevées. 
S'il y a encore de l'eau à l'intérieur du tambour, éviter d'ouvrir la porte du hublot ! 
 
 

4.3 CHARGEMENT DU LINGE 
 
Autant que possible, afin d'économiser de l'énergie électrique, faire un chargement complet pour les diffé-
rents types de tissu. Introduire le linge sans le tasser en alternant les grandes pièces et les petites. Les premiè-
res fois, peser le linge ensuite l'expérience acquise sera suffisante. À titre indicatif, nous donnons les poids mo-
yens des vêtements les plus courants : 
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4.4 INTRODUCTION DU LINGE 
 

1. Ouvrir le hublot et introduire le linge dans la cuve en le distribuant uniformément, bien ouvert et non pas 
tassé ; si possible, mélanger les grandes pièces et les petites. 

2. Le lave-linge, accompagné du présent manuel, peut être chargé jusqu'à un maximum de 7kg de linge 
pour chaque lavage. Si l'on met plus de linge, on aura des résultats de lavage non satisfaisants et des 
dysfonctionnements possibles de la machine. 

3. Pour économiser de l'énergie, compléter la charge pour les différents types de tissu en respectant les 
quantités reportées dans le « Tableau des programmes » fourni avec ce manuel. 

4. Fermer la porte en la poussant contre le bâti jusqu'à ce que l'on entende le déclic de la serrure. Faire at-
tention que le linge ne reste pas pris entre le hublot et le joint en caoutchouc. 

 

Attention ! 
• Si la porte n'est pas bien fermée, un dispositif de sécurité empêche la mise en marche du lave-linge séchant. 
• Ne pas dépasser la capacité maximum de chargement : un chargement excessif ne donne pas de bons 

résultats de lavage. 
 
4.5 INTRODUCTION DU DÉTERGENT ET DES ADDITIFS 
 

Le bac interne est composé de trois compartiments portant les symboles  

       détergent pour prélavage 
 

    détergent pour lavage 
 

pour l'adoucissant, amidon, additifs, etc (ex. produits pour le traitement). Les produits additifs 
sont introduits automatiquement dans la cuve de lavage pendant le dernier rinçage. 
 

Dans le compartiment de lavage, une languette permet d'utiliser le détergent liquide. Pour cela, la tirer vers l'avant 
puis la baisser. 

En suivant les indications du « Tableau des programmes » fourni avec 
ce manuel, introduire avant le début du programme, dans le bac, le 
détergent et les éventuels produits additifs. 
 
Le niveau des liquides ne doit pas dépasser l’indication maxi-
mum, dans le cas contraire, les compartiments se videraient trop vite. 
 

Avant de verser les additifs denses dans le compartiment prévu, les 
diluer avec un peu d'eau pour empêcher que le siphon s'obstrue. 
 

N'utiliser que des détergents qui produisent peu de mousse et appro-
priés à une utilisation dans un lave-linge séchant. 
 

Déterminer la quantité de détergent selon la dureté de l'eau, le 
type et la quantité de linge chargée et son degré de salissure. 
 

On obtiendra ainsi le résultat désiré et une consommation optimale de détergent. 
Sur les emballages des détergents le dosage est indiqué selon 4 niveaux de dureté et pour une quantité de linge 
de 4-5 kg normalement sale. 
Demander les informations relatives au degré de dureté de l'eau à la compagnie locale de distribution d'eau. 
 

Dureté de l'eau 
 

Niveau de dureté Degrés français fH Degrés allemands dH 

Douce Jusqu'à 15° Jusqu'à 8° 

Moyenne 15° - 25° 8° - 14° 

Dure 25° - 40° 14° - 22° 

Très dure Plus de 40° Plus de 22° 
 

 

4.6 DOSAGE DES DÉTERGENTS EN POUDRE  
 

Linge normalement sale 
1.     Choisir un programme sans prélavage. 
2.     Introduire la quantité totale de détergent indiquée sur les emballages dans le compartiment lavage du bac à 

détergent. 
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Linge très sale 
1.     Choisir un programme avec prélavage. 
2.     Introduire ¼ de la quantité de détergent conseillée dans le compartiment prélavage du bac à détergent et ¾ 

du détergent dans le compartiment lavage. 
 

Attention ! 
•     S'il n'y a pas les indications de dosage pour le linge délicat en fibre synthétique, doser de ½ jusqu'à 2/3 de la 

quantité indiquée pour le lavage des tissus résistants en coton. 
•     Pour le programme laine, il est recommandé de n'utiliser que des détergents neutres pour la laine. 
•     Doser selon les indications données par le producteur du détergent. 
 

4.7 DOSAGE DE DÉTERGENTS LIQUIDES  
 

1.     Verser, dans le doseur fourni avec le détergent liquide, la dose indiquée et la verser dans la cuve ; ou utiliser 
le compartiment lavage du bac à détergent, en mettant l'insert prévu. 

2.     La graduation sur l'insert rouge sert pour le dosage du détergent liquide. 
 

Attention ! 
•     Les détergents liquides peuvent être utilisés à la dose prévue par le producteur uniquement pour le lavage 

principal, c'est-à-dire dans tous les programmes sans prélavage. 
 

4.8 ADOUCISSEURS 
 
Les adoucisseurs peuvent être ajoutés en suivant les indications des producteurs dans les compartiments préla-
vage et lavage. 
Introduire dans les compartiments d'abord le détergent puis l'adoucisseur. 
 
4.9 PROGRAMMES ET FONCTIONS 
 
Pour la sélection des programmes selon le type de tissu, consulter le « Tableau des programmes » fourni 
avec ce manuel. 
 
4.10 ALLUMAGE DE LA MACHINE ET SÉLECTION DU PROGRAMME DE LAVAGE 
 
Procéder comme suit : 
 
1.     Tourner la manette des programmes dans un sens ou dans l'autre. Le lave-linge séchant s'allume. 
2.     Sélectionner le programme de lavage. Sur l'afficheur, le temps restant et le poids maximum conseillé pour le 

programme sélectionné s'affichent. Selon ce qui est affiché, les symboles correspondants s'allument sur l'affi-
cheur. 

3.     Les valeurs par défaut pour la vitesse d'essorage s'affichent. On peut modifier les introductions initiales par la 
touche placée sous la séquence des vitesses d'essorage.  

4.  La vitesse d'essorage égale à , signifie exclusion de l'essoreuse et arrêt avec la cuve pleine. En intro-
duisant cette valeur la machine n'effectue pas l'essorage final et termine le programme de lavage avec l'eau 
dans la cuve. 

 

 
 
 
 
 

Départ différé 

Poids maxi. 
recommandé 

Sélect. Vitesse 
d'essorage 
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4.11 SÉLECTION ET CONFIRMATION DES OPTIONS 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
1. En pressant la touche Sélection options, il est possible de sélectionner en succession les options suivan-

tes (du haut vers le bas) : 
Prélavage : introduction d'une phase qui précède le lavage, de la durée de 20 minutes environ et à une 
température de 35°C. Adaptée pour des vêtements très sales. 
Intensif : la température maxi devient de 60°C et le lavage est prolongé pour augmenter l’efficacité des 
enzymes présents dans les détergents. Adapté pour des vêtements délicats mais sales. 
Anti-froissement : permet d'obtenir, à la fin du lavage, des vêtements sans trop de plis et que l'on peut 
repasser facilement. 
Water plus : Quantité d'eau plus importante pour le lavage et les rinçages. 
Dans alternative Rinçage plus : cette option permet d’ajouter un rinçage dans le programme de lavage 
sélectionné 
Flexi Time: permet de réduire la durée du cycle. Le symbole est complètement allumé avec la durée ini-
tiale pour le programme sélectionné. En sélectionnant l'option, il est possible de réduire encore la durée 
à un niveau intermédiaire, à un niveau minimum et de retourner à la durée initiale, en pressant plusieurs 
fois la touche Set. 
Dans alternative Rapide : permet de réduire la durée du cycle de lavage. Adapté pour une pe-
tite quantité de linge, peu sale. 
Sonnerie : il est possible d'activer/de désactiver le signal sonore de fin de cycle. La machine est fournie 
avec l'option activée. 

2. Pour confirmer l’option sélectionnée, presser Confirmation options et la led de l’option reste allumée. 
3. Pour éliminer la sélection d'une option, retourner sur l'option par la touche Sélection options et presser la 

touche Confirmation options. Pour enlever en une seule opération la sélection de toutes les options pré-
cédemment confirmées, tenir pressée la touche Confirmation options pendant 4 secondes. 

4. L’option Sonnerie maintient la sélection faite, même pour les cycles suivants. Elle est désactivée auto-
matiquement uniquement avec le programme Night Wash. 

Sélection options Confirmation options 

Options 

Marche Pause 
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4.12 TEMPS RESTANT 
 

 
 
 
 
 

1. En pressant plusieurs fois la touche Départ différé, il est possible de sélectionner après combien de 
temps le programme de lavage pourra terminer. Le temps à la fin du cycle tient compte de la durée ini-
tiale du cycle de lavage/séchage, des sélections faites (température, vitesse d'essorage et options), qui 
peuvent réduire ou prolonger la durée initiale du cycle et du temps d'attente que l'utilisateur veut ajouter 
avant le départ. 

2. Après avoir sélectionné le Départ différé, le symbole sur l'afficheur reste allumé. 
3. Pour désélectionner la fonction de Départ différé, presser plusieurs fois la touche jusqu'à ce que 0 appa-

raisse sur l'afficheur. 
4. Jusqu'au départ du cycle, le symbole Marche Pause clignote à intermittence. Après le départ du cycle, le 

symbole est allumé sans intermittence. 
 
4.13 DÉPART DU PROGRAMME DE LAVAGE  
 

1. Pour faire partir le programme de lavage, après avoir personnalisé les sélections, presser la touche Mar-
che Pause. 

2. Après le départ, l'afficheur montre le temps restant à la fin du cycle et le symbole Marche Pause sur l'af-
ficheur reste allumé. 

3. Pendant l'exécution du programme de lavage/séchage, les symboles qui indiquent les phases sont allu-
més : 

 
 
 
 
 
 

 
 

Touche Départ différé  

Symbole Départ différé 

Marche Pause 

Symbole  
Marche pause 

Symboles des phases d'un cycle : Prélavage, lavage, rinçages, essorage final et séchage. 
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4.14 INTERRUPTION OU CHANGEMENT DU PROGRAMME DE LAVAGE 
 

Pendant son exécution, le programme de lavage peut être interrompu à tout moment : 
1. presser la touche « Marche/Pause » pendant environ 3 secondes : l'afficheur affiche alternativement le 

mot PAUS (pendant 1 seconde) et le temps restant (pendant 1 seconde). Le voyant Marche/Pause cli-
gnote à intermittence. 
La pause peut aussi se faire en tournant la manette sélection des programmes/températures pendant 
l'exécution du cycle. 

2. Si l'on veut changer le programme de lavage, sélectionner le nouveau programme en tournant la ma-
nette des programmes, sans mettre en pause la machine. Le nouveau cycle de lavage sera complète-
ment exécuté en commençant du début. Si, pendant le cycle précédent, l'eau avait déjà été introduite 
dans la cuve, le nouveau programme commencera sans arrivée d'eau. 

3. Pour reprendre de nouveau le cycle, presser la touche Marche-Pause.  
 
 

4.15 FIN DU PROGRAMME 
 

Les programmes de lavage/séchage terminent automatiquement, sur l'afficheur apparaît le mot END et le voyant 
« Temps restant » n'est plus allumé. 

 

1. Éteindre la machine en mettant la manette des programmes sur OFF  
2. Sortir le linge du tambour. 
3. Laisser le hublot entrouvert pour que l'intérieur du lave-linge séchant puisse sécher. 
4. Fermer le robinet d'entrée de l'eau. 

 
 
 
 

 
Si, lors de l'introduction de la vitesse d'essorage, l'exclusion essorage a été sélectionnée avec arrêt cuve pleine 

 (vitesse d'essorage égale à 0), à la fin du programme de lavage le mot STOP apparaît sur l'afficheur, al-
terné avec ---- (vitesse d'essorage égale à 0) et le voyant de visualisation de l'essoreuse allumé. 
Pour continuer avec la vidange et l'essorage, presser deux fois la touche de sélection essorage. La machine re-
prend le cycle avec la vidange et l'essorage. Pour sélectionner la vitesse d'essorage désirée, presser la touche 
jusqu'à ce que cette vitesse s'affiche. Si l'on veut vidanger l'eau présente dans la cuve sans essorer, presser la 
touche de sélection essorage jusqu'à ce que la vitesse 00 s'affiche ce qui indique que la vidange se fera sans 
l'essorage.  
 

4.16 PROTECTION ENFANTS 
 

1. En activant cette fonction, on empêche la modification des options, températures, vitesse d'essorage et 
cycle de lavage/séchage pendant son exécution. 

 

 
 
 
 
 

2. Pour activer la fonction Protection Enfants, presser et tenir pressée la touche Sélection options(1). Dans 
les 3 secondes, presser aussi la touche Confirmation options(2). 

3. Le symbole Protection Enfants s'allume lorsque la fonction est activée. 
4. Pour désactiver la fonction, répéter cette procédure. 

 

Symbole Protection Enfants 1 2 
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4.17 OUVERTURE D'URGENCE 
 
S'il y a une panne de courant, le hublot s'ouvre par l'intermé-
diaire d'un crochet mécanique représenté par la languette pla-
cée dans la partie inférieure de l'appareil : 

• Tourner la manette sur Off et enlever la prise 
d'alimentation électrique 

• Évacuer l'eau de lavage (voir paragraphe 6.4) 
• Tirer le crochet vers le bas et ouvrir le hublot. 

 
Attention, risque de brûlures : avant d'ouvrir le hublot, s'as-
surer qu'il n'y ait pas d'eau dans la machine ou de l'eau bouil-
lante et du détergent qui pourrait sortir lorsqu'on ouvre le hu-
blot et provoquer des dégâts. 
Attention : ne pas ouvrir le hublot avec l'ouverture d'urgence 
pendant la rotation du tambour. 
 

 

 
 

5. UTILISATION DE LA MACHINE POUR LE SÉCHAGE 
 

5.1 GÉNÉRALITÉS 
 

Pendant les cycles de séchage, il est indispensable que le robinet de l'eau soit ouvert et que le tuyau de 
vidange soit positionné correctement. 
Avec cette machine, il est possible de sélectionner les programmes uniquement de lavage, uniquement de sé-
chage ou lavage + séchage. 
Dans ce dernier programme, on obtient le passage automatique du lavage au séchage, sans intervenir sur les 
commandes (à la fin du lavage) pour avoir le cycle complet. 
 
Avertissements 

• Sécher seulement du linge ou des vêtements lavés avec une solution aqueuse et adaptés au séchage 
en machine. 

• Ne pas sécher des tissus qui ont été nettoyés à sec ou tachés avec des solvants chimiques ; des tissus 
en laine ou laine mélangé qui rétrécissent avec la chaleur ; des tissus très délicats comme la soie et les 
rideaux synthétiques ; des tissus qui peuvent facilement lâcher de la charpie comme par exemple la laine 
dénouée, la ouate et les tapis trop effilochés ; des articles contenant de la mousse caoutchoutée ou des 
matériels élastomères analogues. 

• Pour l'exécution du séchage, la quantité de linge introduite dans la machine ne doit pas être su-
périeure à 4kg. Le lave-linge séchant a été réalisé pour obtenir une efficacité maximum avec des char-
ges qui ne dépassent pas un poids de 4kg de linge sec. 

• Avec la sélection des programmes de lavage énergiques, le séchage à 90°C est automatique (séchage 
normal). 

• Pour les programmes de lavage plus délicats, le séchage est effectué automatiquement à 60°C (séchage 
délicat). Donc, pour un programme automatique lavage + séchage, le programme de séchage dépend 
de la sélection du programme de lavage. 

• Pour effectuer un programme uniquement de séchage, le linge doit avoir été lavé et essoré avant. 
• Après le séchage de linge très fin, par ex. du linge neuf en éponge, il est conseillé d'effectuer le pro-

gramme « Rinçages » afin d'être sûrs que les éventuels dépôts de tissu sont bien évacués et ne se dé-
poseront pas sur le linge au cours du lavage suivant. 

 

Important – Ne pas sécher les tissus délicats qui ne résistent pas à la température de 60°C ou les tissus qui ne 
résistent pas à la température sélectionnée. 
 
5.1.1  SÉCHAGE SUPPLÉMENTAIRE 
 
Si, à la fin du programme, le linge est encore trop humide, faire un cycle de séchage bref. 
Attention : pour éviter la formation de plis ou le rétrécissement des vêtements, ne pas dépasser le temps de sé-
chage.  
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5.2 PROGRAMME DE LAVAGE + SÉCHAGE 
 

Le déroulement automatique du programme de lavage et séchage est possible dans les programmes énergiques 
(coton, couleur) et synthétiques/délicats. Si l'on sélectionne les programmes de lavage laine, il est impossible de 
sélectionner le séchage automatique après le lavage. 
Pour laver et sécher automatiquement, la charge de linge ne doit pas être supérieure à 4 kg de coton ou 2 kg 
de synthétiques.  
Par conséquent, si la charge à laver et sécher dépasse les quantités susmentionnées, il est conseillé d'effectuer 
un programme de lavage + séchage et, à la fin, il faudra réduire la charge de moitié et faire le séchage en deux 
temps. 
Pour sélectionner un programme de lavage + séchage procéder comme suit : 
1.     Sélectionner le programme de lavage et modifier éventuellement les paramètres par défaut ; 
2.     Presser le bouton séchage pour programmer le temps de séchage désiré. L'afficheur montre initialement le 

temps maximum sélectionnable (2h:40’) pour arriver à 0h:00’ 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
Le programme de lavage précédemment sélectionné détermine si le séchage est normal (90°C) ou délicat 
(60°C). 
Après avoir sélectionné un temps de séchage, le symbole sur l'afficheur s'allume à intermittence puis devient 
fixe lorsque le cycle entre dans la phase de séchage. 

 
5.3 PROGRAMME UNIQUEMENT DE SÉCHAGE 
 

1.     Éteindre la machine en tournant la manette sélection programme de lavage/séchage sur OFF. 
2.     Positionner la manette sur le programme de séchage désiré : Séchage intensif : pour un séchage normal 

(90°C), ou séchage délicat : pour un séchage délicat (60°C). Pour savoir quel symbole représente chacun 
des programmes de séchage, voir le tableau des programmes fourni avec la machine. 

3.     Presser plusieurs fois la touche Séchage, jusqu'à ce que le temps de séchage désiré soit introduit (voir para-
graphe précédent).  

4.     Presser la touche « Marche-Pause » pour commencer le programme de séchage. L'afficheur visualise le 
temps restant et la led du symbole séchage s'allume. 

 

Avertissements 
•     Comme le programme de lavage n'a pas été sélectionné préalablement, la sélection du programme (normal 

ou délicat), pour l'exécution du séchage, est libre. Se rappeler que le séchage normal est conseillé pour des 
vêtements en coton ou de couleur, tandis que le séchage délicat est conseillé pour des vêtements synthéti-
ques et délicats. 

•     Pour de bons résultats de séchage, la quantité de linge ne doit pas dépasser 4kg de coton ou 2kg de syn-
thétiques. 

 
5.4 INTERRUPTION OU CHANGEMENT DU PROGRAMME DE SÉCHAGE 
 

1.     Pour l’interruption du programme de séchage, mêmes modalités que pour le programme de lavage. 
2.     Si l'on veut finir le programme et enlever le linge, commencer par refroidir le linge. Par la touche de sélection, 

sélectionner le temps de séchage sur 20 minutes. Remettre la machine en marche comme indiqué au point 
suivant et, à la fin, extraire le linge. 

Symbole de séchage. 

Touche séchage 
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5.5 PROGRAMME CLEAN 
 

Pour maintenir dans le temps un parfait fonctionnement du lave-linge séchant, celui-ci est doté d'un programme 
CLEAN dont le but est de nettoyer périodiquement le circuit de séchage et d'éliminer d'éventuels dépôts de pelu-
ches. 
 
1. Sur l'afficheur, après un nombre déterminé de séchages, le symbole CLEAN s'allume et indique qu'il faut ef-

fectuer le programme. La led reste allumée jusqu'à l'exécution du programme CLEAN. À la fin du programme, 
la led s'éteint. 

2. Pour effectuer le programme CLEAN, procéder comme suit : 
a. Vérifier si la cuve est complètement vide et fermer le hublot 
b. Tourner la manette sur le programme CLEAN (voir tableau des programmes pour connaître la position 

exacte sur la manette) 
c. Presser la touche MARCHE/PAUSE 

 
Il est possible d'effectuer le programme CLEAN même si la led sur l'afficheur n'est pas allumée. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
 
Important – Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher la fiche de la prise de courant. 
 
6.1 NETTOYAGE EXTÉRIEUR 
 

• Un nettoyage régulier et constant permet de maintenir inaltéré l’aspect de votre appareil. 
• Nettoyer l'extérieur avec de l'eau et du savon puis essuyer très soigneusement avec un chiffon doux. 
• Les parties en plastique doivent être nettoyées uniquement avec un chiffon humide. 
• Ne pas gratter avec des objets pointus et éviter l'emploi de solvants ou de produits contenant des abra-

sifs qui abîment les surfaces. 
• Pour des raisons de sécurité, ne jamais envoyer des jets d'eau sur le lave-linge. 

 
6.2 NETTOYAGE DU TAMBOUR 
 

• Éliminer les éventuelles taches de rouille du tambour avec un produit spécial pour acier inoxydable ou si 
les taches persistent avec du papier émeri très fin. 

• Pour détartrer le lave-linge séchant utiliser uniquement des produits détartrants de marque avec anticor-
rosif pour lave-linge. 

• Pour l'emploi et le dosage, suivre scrupuleusement les indications du producteur. 
• Après le détartrage et l'élimination de la rouille du tambour, faire faire quelques cycles de rinçage 

afin d'éliminer tous les résidus d'acides qui pourraient endommager la machine. En aucun cas il 
ne faut utiliser de détergents contenant des solvants. Des vapeurs pourraient se former, prendre 
feu et exploser.  

 
6.3 NETTOYAGE DU JOINT DU HUBLOT 
 

Symbole programme CLEAN 
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Contrôler périodiquement qu'il n'y ait pas d'agrafes, de boutons, de clous, d'aiguilles dans les plis du joint du hu-
blot. 

 
 
 
6.4 NETTOYAGE DE LA POMPE DE VIDANGE 
 

Le nettoyage de la pompe de vidange n'est effectué que si la pompe se bloque à cause de boutons, d'agrafes ou 
d'objets similaires et l'eau n'est plus évacuée. 
Dans ce cas, procéder comme suit. 
 
1. Débrancher la machine. 
 
2. Selon le modèle agir comme suit : 

Modèle intégrable total – avec un petit tournevis, e-
xercer une légère pression et décrocher les bouchons 
indiqués sur la figure, tourner le socle vers le bas et 
accéder à la pompe. 

   
 
Modèle pose libre – Introduire un petit tournevis dans 
les fentes se trouvant sur la partie avant du socle puis 
exercer une légère pression vers le haut afin de libé-
rer la partie supérieure du socle de l'appareil. 
Incliner le socle légèrement vers l'avant et tirer vers le 
haut pour l'enlever complètement. 
 

 

 

 

 
3. Extraire le flexible de vidange « A ». 
Attention : le tuyau chaud signale eau chaude ou bouillante. Poser sur le sol 
un récipient bas et enlever le bouchon « B » pour évacuer l'eau. 
Selon la quantité d'eau, il peut s'avérer nécessaire de vider plusieurs fois le 
récipient. 
Quand l'eau ne sort plus, fermer de nouveau le flexible en appliquant bien le 
bouchon « B ».  

 
 
 

 
 

4. Dévisser le couvercle de la pompe « D » en tournant vers la gauche. 
Nettoyer et éliminer les objets étrangers du corps de la pompe. 
Contrôler aussi l’intérieur « E » en s'assurant que la roue tourne librement ; il 
pourrait y avoir des corps étrangers encastrés à enlever. 

 
 

 
 
 
 
 

5. Revisser le couvercle de la pompe.  
Fixer le flexible de vidange en remettant le bouchon à déclic dans son logement « C ». 
Selon le modèle, remonter le socle comme suit : 
Modèle intégrable total – Introduire le socle d'abord dans la partie inférieure. Le pousser vers l'appareil et ac-
crocher de nouveau les bouchons.   
Modèle pose libre – Introduire le socle d'abord dans la partie inférieure puis le pousser vers l'appareil jusqu'à ce 
qu'il s'encastre. 
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6.5 NETTOYAGE DU BAC À DÉTERGENTS  
 

 
Le bac à détergents doit toujours être propre et sans incrustations. 
Pour faciliter cette opération, sortir le bac de son logement (tirer le bac jus-
qu'au fond, appuyer dans la zone où est écrit le mot PUSH puis l'extraire 
complètement). 
 
Enlever le siphon « A » et nettoyer le tout avec de l'eau chaude. 
Enfiler de nouveau le siphon jusqu'au fond et, avant de remettre le bac dans 
son logement, éliminer d'éventuels dépôts de détergent. 
 

 
. 
 
6.6 NETTOYAGE DU FILTRE D'ARRIVÉE D'EAU  
 

La machine est équipée d'un filtre pour protéger les vannes d'arrivée de l'eau.  
 
Le filtre se trouve dans le raccord du tuyau d'alimentation qui est relié au robinet  
 
Le filtre doit être nettoyé si le lave-linge séchant n'est pas alimenté en eau ou si celle-ci 
n'arrive pas en quantité suffisante. 
Pour le nettoyage, procéder comme suit : 

• Débrancher la machine. 
• Fermer le robinet d'arrivée de l'eau. 
• Dévisser le raccord du tuyau d'alimentation du robinet. 
• Enlever le filtre du raccord du tuyau d'alimentation. 
• Nettoyer le filtre avec de l'eau et une brosse. 
• En revissant les raccords du tuyau d'alimentation, contrôler la position du filtre. 
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7. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
 

Ce produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur relatives aux appareillages électriques. D'éventuels 
contrôles techniques ou des réparations doivent être faits pour des raisons de sécurité uniquement par du per-
sonnel qualifié afin d'éviter des risques pour l'utilisateur. 
 

Lorsque la machine ne fonctionne pas, avant d'appeler le SAV, pour éviter des frais inutiles, contrôler personnel-
lement que toutes les opérations reportées dans  le tableau des anomalies aient été effectuées. 
 

1 La machine ne se met pas 
en marche 
 

Contrôler que : 

- la fiche soit bien enfilée dans la prise 

- la porte du hublot soit bien fermée 

- la touche « Marche/Pause » ait été pressée. 

2 Elle ne prend pas l'eau  
 

Contrôler que : 

- la fiche soit bien enfilée dans la prise 

- la porte du hublot soit bien fermée 

- le robinet de l'eau soit ouvert 

- les filtres du tuyau d'alimentation en eau ne soient pas obstrués 

- le tuyau d'alimentation en eau ne soit pas coincé ou plié. 

3 On ne voit pas l'eau dans le 
tambour 

Aucune anomalie. 

Le niveau de l'eau est plus bas que le verre du hublot parce que les nou-
velles machines utilisent peu d'eau tout en obtenant les mêmes résultats 
de lavage et de rinçage. 

4 L'eau n'est pas évacuée 
 

Contrôler que : 

- le tuyau de vidange ne soit pas plié 

- la pompe de vidange ne soit pas obstruée.  

5 L'eau n'est pas évacuée 
après le dernier rinçage 
des programmes de lavage 
délicats et laine 

 

Il ne s'agit pas d'une anomalie : la pause est prévue par le programme de 
lavage pour éviter la formation de plis sur les tissus. 

Pour évacuer l'eau, voir le paragraphe (Fin de programme). 

6 La machine prend et éva-
cue l'eau continuellement 

 

Contrôler que l'extrémité du tuyau de vidange ne soit pas trop basse.  
 

7 Fortes vibrations pendant 
l'essorage 

 

Contrôler que : 

- La machine soit bien de niveau  

- le lave-linge séchant ne soit pas trop près de murs ou de meubles 

- le groupe oscillant intérieur ait été débloqué. 

8 Trop de mousse dans la 
cuve et elle sort par le bac 
à produits  
 

Contrôler que : 

- le détergent utilisé soit celui prévu pour les machines automatiques 
et non pas pour le lavage à la main 

- la quantité de détergent utilisée soit celle indiquée dans le manuel et 
non pas une quantité supérieure.  

9 Présence d'eau sur le sol 

 

Contrôler que : 

- les raccords du tuyau d'alimentation en eau ne soient pas desserrés 

- l’extrémité du tuyau de vidange n'ait pas été déplacée de sa position. 

10 L’adoucissant n'est pas 
complètement utilisé ou il 
reste trop d'eau dans le 
compartiment 

Contrôler que les siphons dans le bac à détergent soient bien dans leur 
logement et qu'ils ne soient pas obstrués.  
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11 La machine n'essore pas 
 

La sécurité anti-balourd est intervenue à cause d'une mauvaise répartition 
du linge dans le tambour. Donc si, en fin de cycle, le linge est encore 
mouillé, nous conseillons de le mettre à la main dans le tambour et de ré-
péter uniquement le programme d'essorage. 
 

12 Vidage de l'eau du tambour 

 

En cas de panne ou d'un problème au lave-linge séchant, on peut faire un 
vidage d'urgence de l'eau contenue dans le tambour.  

 

13 Le linge n'a pas bien été 
essoré 

Les grandes pièces se sont enroulées et ne sont pas bien réparties dans 
le tambour. Il faut toujours mélanger des grandes et des petites pièces.  

14 Résidus de détergent sur le 
linge 

Beaucoup de détergents sans phosphates contiennent des substances 
difficilement solubles dans l'eau.  

Sélectionner le programme Rinçage ou brosser le linge. 

15 Le linge ne sèche pas Contrôler que : 

- le robinet de l'eau soit ouvert 

- la charge du linge ne soit pas excessive 

- le temps de séchage soit approprié 

- le temps de séchage approprié ait été sélectionné. 

Si, après cela, la machine ne sèche pas appeler le SAV pour nettoyer 
d'éventuels dépôts d'effilochages, le ventilateur et les conduits de sé-
chage. 

16 Le résultat du lavage n'est 
pas satisfaisant 

- Probablement il n'y avait pas assez de détergent ou le détergent 
n'était pas approprié 

- Les taches difficiles n'ont pas été soumises à un traitement préli-
minaire 

- La température choisie n'était pas juste 

- Le tambour est trop plein. 

   

 
 

AFFICHAGE D'ERREURS 
 
En cas de dysfonctionnement la machine signalera l'anomalie par un code d'erreur affiché sur l'afficheur. 
  

Code erreur Description du problème 

 
Le hublot n'est pas bien fermé. Essayer de le fermer de nouveau. 

 
Intervention Aqua stop. Contacter le SAV le plus proche après avoir débranché la ma-
chine et fermé le robinet de l'eau. 

 
Elle ne prend pas l'eau pour le lavage. Voir point 2 de la liste des anomalies. 

 
L'eau n'est pas évacuée Voir point 4 de la liste des anomalies. 

 

Pour tous les autres codes d’erreur affichés, contacter le SAV le plus proche après avoir débranché la machine et 
fermé le robinet de l'eau.  
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 �  ����م و�x&� ا	,��+ ا	��^X� w ا	��vC ا	����� e +$?C&�' أو >�دي •
 &�تا ^�0�F�  Xت ا	�01 ا	�75�� S?Cن ا����ام ا	�67 •
�>� دوران ����حٍ �0C ��� �4ع ا=[�?�، •� a5]ا����م أ  ��d�  a	دي إz� #h P1&�' و��	ا j]و +�H� X�� =ن ا	�وران ا	�

 ا���0ك ا	;�[�
 

� �	����ت ا�! �
���C P .- ذ	{ ا	��EEC) 0�F/89/336 وEEC/72/23 #  ��5# هA| ا	,��	� 	�����ام ا	�O7	H. -}، وه- ���ا.X� �H ا	���0�Fت  •

92/31/EEC93/68 و/EEC (��ً	�� ر����	ا. 
�ص [^+ ا	��آ�� وا�����ام •�C +�	�	ا اAاردة .- ه�	ت ا����  .ا	��Fء [�اءة آ+ ا	��
 71ً̂� 	��وث أي  �' �C	,��	� وا=�hث وا=O0Fة ا	���;�  )راXF ا	������ت( �P� wH إ	,�ء أ��ن ���1>� أOFاء ��� ا	,��	� [^+ ا�����ام  •

 .�ورانأ�7hء ا	
و��1  �آ�� ا	,��	� >�z� P�55��� �� aه��X� P  .و�h P# ��1 ا���&�ظ X� EC ا	�01ز ُ��� د	�+ ا	������ت OFءًا � ��O1أ �P ا	�01ز، •

،����اM% ذات ا	5	�C امO�	ا� j�7(ُ �] �	��,	ا�>�^�ر أن ا -. Ae=ا X�  �047�ُِ�` آ�	ا ����7^� 	,�+ و 1&�' ا	��vC أو ا=[�?� ا	�- ذآ
،���,��	�، .- ا	��w5 ذي ا	5	  ��  P�� -.،�
��ا��ت ا:�Nى ;�� ������
�K& ا�94� ا�ُ�'�	� أ2� �!Yو��� ��Xاء  ���U ا� �و

 .ا�
	��ل ا�[!��� A$ أ2� أ;�اض أ�Nى N ف ا��+آ5رة أ% *
• x Xm�� -. ����	وا -����a ا	^���4ت ا	&��7 وا	�[# ا	��< ��وK2`� إزا�
�9 (_ي #�ل  �ه� �C	O1ء ا	��C -M�� .�% ا	^�ب، ��F ا	���� ا	�?��

 .�6 ا:#5ال
• 6�''�
� 6���A �2 =�% �
�آ�1 ا�[!��� � .142 أن �
/ أ%��ل ا��9a(�ء وا�!��آ� ا� ز�
• ،��M�C���اM% ���� ا=��64 ا	0$	 �Hً.رض وz� ر��  AeS�C �	��,	�1  �)�+ ا� �bأي إ �9� ا�
'�� U�Y!و��� &�K
� �� أو �� d����c و)

���	� ��bام و��
� �Yر@�، أو ا��bام و��
4� %�م ا��
B ،�c��� ��; أو. 
•  ��^  v��  د ا=[;�ب ذي .�1ة��ر ����  X��] ��.�  �1� ،-M�C��a ا=[+3.- ��	� >�م  �)�+ ا	,��	� �����Cام [�vC آ0< #� . 
•  ،�]�;	�C اد��Lا +^$C E��ر  �)�H�	ا vC�H	�1 أن �$�ن ا�،���X  وا	�v^H ذي ا	5��، �P ا	�7ع ذا E، وأن �$��4 ���ا.X� P�H ا	��اM% ذات ا	5

�����a ا	< ��m��	ا #�H�آ��  وC %57�ُ��م ا����ام ��g��0ت أو و)�ت، .ا	�Sآ� �P أن �0F ا	���ر ا	0$�M�C- ا	���M- و �دد| �;��HCن 	
�]�;	�C اد��Lع آ^+ اO7C vC�H	5+ ا. �6��ُ. 
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• &'A /
2 �$D�)�9a�م ا�`��� $!�D��ح ا�
� إ� (�8ع ا�Q)�3 �6 ا��Q�3، أو ;�f ا��(��S��) اد��T'�ر ا�6 ��94ز �ا .  Q)�� 5نa2 و142 أن
��  $A��aنٍ 2!9& ا�5b5ل إ��� (	� ��آ�1 ا�[!����S�ا. 

�ا��# ���Fة  •e �<��1� ام�����C �	��,	آ�� ا� .���ام ا	��ا��# ا	����Hو�7^,- >�م إ>�دة ا� ،)��.X� �H ا	,��	�(��1  
 .��1 ا	�Sآ� �P >�م و�Fد آ^+ ا	;�[� أ�&+ ا	�01ز •
�ات، أو .- ا=��آP ا	�;�ة آ��{ ا	�-  ��ي ��اد ��&1�ة أو ��^^� 	���آ+  •M�;	أو ا P&�	آ^�ت أو ا���1 >�م ا����ام ا	,��	� >�P�� a ا	�

�ة أو �kزات(�Cأو أ w����� (ة و�1&�� +Mأو ��ا/��� .آ+أو ��^^� 	
�آ�� ا	�01ز .- ا=��آP ذات ����� ا	���1، •  �6�� {,Y�7&1� ا=��C�4 ا	����1ة >�7 ا	���ض 	  �H.. 
• �<�	�^	�C +(��	ا '�����م ا	�5e j�^�  إ�$�م P� آ�S�	�1 ا�. 
 .;�� ا���aن (����ء �zدي إ	a إذا 	# �$P ا	����م ��^ً�� .- �E4�$، [� ���^� ا�4.�ع ا	���| ا	�Hي .- د.�C E��ً�ا >P ا	^�	�>� وه� �� [� •
•  ،�<�	�^	�C م���� h�(2 ا���ء ���9>�7  �)�+ ا	� =
# �%�!) � .142 ا�
_آ� دوً�� �d2�'� 6 ا���ء �6 ا����%5
 .�  XY .- ا	,��	� ���	� زا�Mة •
�ة ����إذ [�  ��^� .-  �' ا	,��	�   �71 ا����ام �67&�تٍ  ���ي >��A� a^�ت أو ��اد آ������M .- ا	,��+، •�C1  .و $�ن أ�!
� �� j�+وآ

 .ه+* ا:(��ة 5kB $Aب f2�# أو اB)�4ر
�و	�� .- ا	,��	�، •�C �1�7ت�C �����	ا vC��	ا +�k �71   ل���d�	 ��C�] ةO0Fأي أ a�< vC��	م ا���اء ا�< P� +��,	آ� [^+ اS و) +��

 ).ا	�Hا��ت وأ>�اد ا	��Hب و��4ه�
• ���;�� '�67  +M�0>�7 ا����ام ��ا��k +^] �07� vC��	ا ��e P� آ�S  ،ة. 
 .[^+ وXm ا	��vC .- ا	,��	�، ا��ص >�a إ.�اغ ا	��1ب و �^�j ا=زرار وا	����Cت •
 . �k �71+ ا	��vC ا	��0��M أو ا	^�	�� •
• ��& ��ارة ز�Fج ا	^�ب C?$+ آ^�� >�7 ا	,�+ >�a در�Fت ��ارة �� X& � . 
• �� �
l ا���ب�_آ� �d2�'� 6 آ& ا���ء �6 ا�[!��A &. 
���رج [^+ .�% ا	^�ب •	 E�m -,^7� ،+eا�	�C د ��ء�Fو �	ت ..- �������اءة د	�+ ا	��] aF� .و.- ��	� و�Fد أ�� d$�ك، �
� ���kب •K��b ��; � !ا����* ا��5�5دة (��[!��
• w� .[� �zدي ا��Cع �67&�ت ا	,��+ إ	a ��وث إ)��Cت .- ا	&# وا	�
�اج ا	��P� vC ا	,��	�،   •eإ +^]�� .Sآ� �P  �[' ا	�
 .ا��ص >�a إ��Hف  ?,�+ ا	,��	� >�H ا�����ام 	��.�� ا	;�[� •
�ات ا	,��+ 	��&�ظ >�a ا	�?�� ��C	� ��Fة •� P�C -MOF +$?C ��ً��&� ^�ب	ك ا� .ا 
�w )7^�ر ا �  ��ول �;��Hً إ)�ح ا	,��	� 7C&�{ ��ل ��وث >;+، •kوأ -M�C�h# ا   +5	���،|	P$ ا.5+ ا	�01ز �P ��5ر ا	���ر ا	0$

،Q5��� �70س�C 6ه��Y� 6�''�
� f2�" 6% &S% ح أي bإذ 142 إ. 
� ��ع ا:")�ل 2	�5nن (��[!��� أو (�)���l وأزرار ا�
 ،/aK�U @�ورة إ(	�ده/ %6 و�h P#  ه+ا ا��94ز ��'7 � �
��ام �6 ِ��& ا����[�6، •

&�]k
 .ا����"f ا���4ورة %���� 5a2ن ا����B�o ��� ا�
�w ا	���ا�4ت ا	5,��ة أو ا=�&�ل ا	5,�ر إ	a داe+ ا	,��	�[�  � •�. 
 .و� ��ع ا:")�ل 2	�5nن (���94زا.�Q داMً�� ا	��� �P ا	�اe+ [^+ ا����ام ا	,��	�  •
• w�� إ)��Cت �C	��P أC�� ا=�&�ل >P ا	,��	�، و��C)ٍ� >���7 �$�ن ا	^�ب أو درج ا	�67&�ت �&��ً��؛ .�H  ���ي ا	,��	� >����HC a �67&�ت [� ُ 

 .أو ا	&# أو ا	��C ،w+ [�  �^� ا��7�eق
� ����7 �����ام ا=��dص  •�k �01ز	ا اA{ ا=�&�ل(ه	ذ -. ��C ( P�A	أو ا ،���H�	أو ا ����	����1 أو ا	�5ر .- [�را 0# ا] P� �4ن��� P�A	ا

w��اف >��0# أو إ>;�ؤه#  �����ت  ��dLا #�� #	 �� ،�.� . �����Cام ا	�01ز �z�� Q�d Pول >P ����0# ��زه# ا	�^�ة وا	��
�7>�� .- >���� ا	��67' •( ��Mا����ام ��اد آ���� �	.- �� �	,��	ا����ام �1&' ا �6��. 
� ��ل ا	�1&' •C�	اآ# ا� .ا��ص >�a >�م  
� ا	�,��	� .- ا	�1&' •�k vC��	�71  1&�' ا . 
�ن أو ا	^P�O7 أو ا	$��و��P أو ���Oت ا	^XH أو ز�j ا	��P��7C أو ا	?�X أو ��k �1+ ا	��vC ا	����� ��Cاد ��+ ز�j ا	;0- أو ا=��� •

 .���Oت ا	?�X� �7e�� |���C X إ�m.� آ��� زا�Mة �P ا	�67&�ت [^+ ا	�1&�'
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•  -17&�L;�ط ا�	اضٍ ��+ ا�k1&' .-  1&�' أ�	�1 >�م ا����ام ا�)v$ �	�7ء ا������م، أو ا=)إ�&7` اhأس أ�[�?� ا	��Yدة ، أو أk;�� ا	
-17&�L;�ط ا�	ا P� ات�?�C ودةO�	ا �M���	ط، أو ا�;�	�C �7;^�	ا vC��	اض وا�k=ء، أو ا���	. 

• �0C �(��	دات ا�dر�	 �Hً.�0 وC�?�	�1�7ت ا�	ت ا=�1�4 أو ا����1 ا����ام �7ّ�. 
� �P دورة ا	��C '�&1ون ��ارة  •�e=ء اO1	ا #��)��� .��vC �1��4 ا	��ارة	��Yن >�م  �' ا	) دورة ا	�^
�>� ���C  �^�د ا	��ارة •�C ه���اض و4?k=اج آ+ ا�e# ��# إ	1&�'، �� �	[^+ ا�0�4ء دورة ا �	,��	ف �1&' ا�Hول إ���  �. 
�ب �P ا	,��	� •H	�C ل���d�	 ��C�H	ا +Mا��	ا P�O��C #H  �. 

 
�
��ام �)
�ات "�25�� %�م ا

�رت >�م ا����ام ا	,��	� 	&��ة � •] a�� �0���اآ# ا	�واM% ا	$  X7�	 ��ًMOF ^�ب	ا %�. X� ،ء�C��1 .5�P� �0 إ��اد ا	��ء وا	0$� ،���� 
 .داe+ ا	,��	�

 
 
 

��9� �p5K��! 
 ا	�01ز �0+ ا�����ام،

  ��$Pو�X هAا �7^,- [�اءة هAا ا	�	�+ C����7 وا ^�ع X��F اLر�dدات ا	�اردة .��C +^] Eء  ?,�+ ا	�01ز، 	���5ل >�a أ.Y+ أداء
 .��Hم هAا ا	�	�+ ا	������ت ا	����� ا	�ز�� 	��آ�� ا	�01ز وا����ا�E و)��C P< �ًY. ،E�4�� ا	M�57% ا	�&��ة

 
q3A =�`	�ا ��B�S2��) ص�N 

 
�2+K�: رضz� ر��  AeS�C �	��,	�1  �)�+ ا�. 

 
� ا��^�ال ا	�057

��01ز �Oودًا vC�HC ذي ��5	 -��M�ه� إذا آ�ن آ^+ ��5ر ا	���ر ا	
�7  ,��� ا	��5ه� .- -، �BS 1363A �1 أ�^�� ��ا.w 	����ر 13< 

 vCا�H	ا P� �7ع	ا اA�4ع -ه P� ����� � �A.S.T.A X ا����ام ��5ه
 :، �X ا ^�ع ا	�;�ات ا	��	��BS 1362ا	�7ع 

1-  � )B(وا	��5ه� ) k }&C #])A;�ء ا	��5ه
2-  +��C �  أ�^�� .- k;�ء ا	��5ه�j^h13 ��5ه
3- P� +آ�� آ�  ا	��5ه��P .- ا	vC�Hأ>�  

 
��9� �p5K��: 

EM�;k آ���و>�H. �7 ا	,;�ء، . .- ��	�  ,��� ا	��5ه�، ��1 إ>�دة  
� .��1 >�م ا����ام ا	vC�H إ� C�� ا��^�ال ا	��5ه

�- ا	���ن أو ا	��ن eا�	ء اO1	ا w��� P< ���7�	^��+ ا	د ا����
vC�H	ة ا�<�] a� .ا	�����م .- ا	$���ت ا	���Fدة >

1� ا=دوات ا	0$���M�C و��$�� P� +��C �7{ ا	��5ل >�k a;�ء ��5ه
}�H;7� -.. 

 
vC�] إ��اد ��[� دون +^$C ودًاO� �01ز	إذا آ�ن ا: 

•  ���3.5�Oم  �آ�� �0Fز . +5	X��1 ا=[;�ب .- ��Xm ا=��ك ا	��X� ،��C و�Fد ���.�  ^v���	اء اOFأ P�C +]=ا a�< #� .  �H<
 .ن �0Fز .5+ ا	���ر .- ��Xٍm ��0+ ا	�)�ل إ	�Eا	��آ��، �7^,- أن �$�

• �0C ل����	ا %Mا�� .��1 أن ��# ا	��)�+ �5�Cر ا	���ر ا	�z� -7. +^]ِ P� -��Mه+ �X ا ^�ع ا	�67م ا	��m% أد�4| وا	
 

L  = brown
N   = blue

 = yellow-green

 
 

���0F w ا	�X�75 أو •� P< E	�1 ا��^�ا� ،�]�;	�C اد��Lآ^+ ا '���.- ��ل  ���� ��آ���e O .��7 �����،  71ً̂� =ي ����� . 
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�9� ا�
'��U أ2� �!Yو��� &�K
� ���اM% ا	�Aآ�رة أ>�|، أو أي >^�  	�C امO�	�1��4 >�م ا� '�>P أي إ)��Cت أو  
���� أ)�k ر��k X;] �01ز، أو ا����ام	اء اOFأ P� ء وا��O1C �	و. 

 
 
 

  �	����ت ا�
�آ�2-1
 

��9� �p5K��! 
�2
	�6 ��آ�1 ا��94ز f2�" 6% ���9س �Yه& و�3ًA ��5اlD ذات ا�'�. 

��3� ا�5زن،L �
��* ��ً�ا %�� ��Kو�� رA	�9 ا�[!��B� .�+ا 142 ا
 


�25ت ا�	�5ة2-1K� اج�Nإ  
 

 ��,��	�، و[;X ا	�^�>�ة ا	^����$�� ) A(ُ ����م ا	�����	 -&�����7ة إ	a ��ا�+ ��j�^�  -. +H4 �7< ،�4 ا	���ة ا	) B(ا	���Fدة .- ا	�4�1 ا	�
1�د .{ ا	������، ��$�ن �H�Cورك ا����ام آ^+ ا��Lاد �C	;�[� .ا	,��	��Cو. 

 

 
 

1-  }.U��� س�H� {Cام �&��ح ر�����C � . �#10 ا	�����
 .�P ا	�4�1 ا	��&-) A( ا	������ ���UاO4ع  -2
 ).X;] )B ا	�^�>�ة ا	^����$�� ���UاO4ع  -3

 

                 

 

�آ��  -4�C #]U��� �H.���	� دون  ��ب رذاذ ا	���| إ	C ( a( ا	��ادات ا	^����$�� ا	����	
-M�C�   .داe+ ا	�01ز و����� E	�OFاء ا	�- ��� �0C ا	���ر ا	0$

 

 
 

�2+K�! 
• /3� �E�^4�F P� أي a�< E�mأو و �H< a��� ا	�01ز رأً�� >HC �Hً�;� .  
• X;] X��F �&� P�����ً^H��� �01ز	ا +H4 �7< ى�eة أ� .  �^�j ا	�01ز أ�7hء ا	H7+ .- �$�ن P�f، وإ>�دة  �آ�^�0 �

A+B 

A 

B 

C  
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  @�q و@U ا��94ز و��!5(�2-2
 
 

 .Xm ا	�01ز .- ا	��Xm ا	���د. -1
2 -  X��F -. ���7�C �01ز	��7ب ا� {^mا

 +���  X� ،ان ��ءO�� ام�����C ا� �1ه�ت
�1�د ا��0�4ء،  .ار &�ع ا	�Hم إن 	Oم ا=��C

j^h ا	�Hم .- ��m������C �0ام )�ا��+ 
�H.� .ا	w4O ا	�

 
 
 
 
 
 
 

3 -   ��&�e ام�]SC ودةO�	ة اO0F=ا -.q���� �	Aا �7^,- أن  .، ُ��aF ����6 أن ا	O1ء ا	��&- �P ا	�01ز ����7 إ	O� aا	w � إ	a ا=[�ام��(�
�ر >�7  ��ك ا	�01ز  ��wH [^+ وXm ا	�01ز .- ��4�1C E4�$ و��ات ا	�;^m و[�ع أي X7�	 ،م�$��C ��&��ى، �P رC} ����ر ا	�Hم ا	�e=ا  

E�m�� P�. 

 
 

w	اO�	ا a	�01ز ���7ً�ا إ	ا aH^� � a�� ��&�C�� m^} ا	�Hم  ..�ر ا��0�4ء �Xm�� {^m P ا	�01ز .- ا	�;^ ، �7^,- ز��دة ار &�ع ا	�Hم ا	�
H	ا j^h�01ز و	��7ب ا� {^mا ،��&� .�م ا=����� >�a ا�ر &�ع ا	�;��با	�

 

  
 

�ا��# ��� و 5��' ا	���| �C �1| ا	���P أو ا	���ر، 	��Yن آ&�ءة ا	��آ��e آ���  P$��. 
 

�2+K�! 
•   &�]k
 .142 إ��اء ه+* ا�	���� (�Kص ���U اه
8از ا�[!��� أو ��Kآ�9 أو و�5د @5@�ء آ���ة أ��Lء ا�
•   �� ��آ�1 ا��94ز %�= أر@���# $A� . �6 ا�!�4د، ا#�ص %�= %�م اB!�اد ا�)
�Kت ا��5�5دة A$ ��%�ة ا�[!��
•   �0� . �wH أ�P� �Yً >�م ا���7د ا	,��	� إ	a ا	�1ران أو و��ات ا	�;^  و�� إ	a ذ	{ أ�7hء  ?,�
•  +C�H�	�4�1 ا	ا a�< +5&�C ودO� ب�C ار أو�F ب�C أو +&] EC ب�C '�e �01ز	آ�� ا� .��1 >�م  
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2-3�b5
 & (���اد ا����* ا�

 
��a آ�ن ا	Y,} أ>� .  P� a���a��) �4ل0.9 إ�= P� wH� :  P�0.05 آ�ن m,} ا	���| .- ا	��ود ا	��	�� 1- 

{,Y	ا����م ��&' ا ،}	ذ. 
     

���م  2- e +ردة)���* ا����(ا  �	�� 75C3/4^�ر ا	���| ا	^�ردة �����Cام ��)+ �kز ���	� ) ا:زرقا	;�ق ا	�
���م ا	���| 	�	��اء أو ا�Y4,�ط،  .�ص >�a إ�$�م  �^�� E	�X7 ��وث أي  ��ب�C)�، وا�e ض���1 أ� ���

،E�;] أو |����C �x	�� آ�� ��1 >�م  ,��H�	)�ت ا�	} اC{، ��1 إ�$�م ر	Aوآ. 
 

� ��1  �)�+ ا	����م ذي ا	;�ق  در���g� �F، آ�60در�� #�ارة �[+2� ا����* >�7 إ��اد ا=O0Fة �C	���| ا	���7e، ��1 أ�  ���ى  3- 
�7e��	ا |���	�C اد��L75^�ر اC � .ا	���	� ا=��

 
�2+K�! 

�اء ا	��)��ت >�e a;�ط أ���F ��C�4ة، أو e;�ط 	#  ����م 	&��ات آ^��ة، ا �ك آ��� وا.�ة �P ا	���|  ��.w إ	a ا	��رج [^+   •Fإ �	�� -.
���م ا	���،e +�(�   اء دون ا�FLا اAت إذ ���ل ه����( ����� a�< �(ً�� ،�C����ل وا= 	�C �01ز	^�� .- ا��	ت ا��d���خ ا	�

 .ا	���
•  #��H	م ا������م ا	��� ا	���1 ا	��.X� w ا	�01ز، وا����7ع .�رًا >P ا����ام ا	�e �1 ا����ام�. 

 
2-4d2�'
  ا�
�b5& (��)+ ا�

 
1 - -�eا�	ا |�;] �����م ا	5�ف .- أ4^�ب )�فٍ �^e ف�� +e4 أد P� E<�& اوح ار��a ا=[+، و��< #� 50 a	ق ����ى 90 إ�. #� 

)����C E$�م ��C #] أو ،��mم(ا=ر����.w ا	�� a� .��Cض ���| أو �C	������C (�<ام ا	�)�� ا	^����$�� ا	���Fدة >
 

   
 

���م ا	�5��' ��C$�م، ��a � ���^� ا�4.�ع ا	�� - 2e ف�� j�^�  P� wH�  ،ت���	آ+ ا -.E�m�� P< EFا�eي .- إ�H	ا |�. 
 

��A� ! 
 . �71 و�Fد ا�7�4ء أو اY4,�ط .- ا	����م، 	��Yن ا	�5��' ا	&��ل   •
� وأن  ��� �P أي اY4,�ط �P أي �4ع آ�ن   •;H	ا v&4 �0	 ا وا�ً�ا، وأن �$�ن�ً�� '�� .��1 أ� ����ى ��ل أي و)�ت 	����م ا	�5
•   -. '�����م ا	�5e ف�� ��k �Hً�;� � .ا	��ء��6

 
 

2-5$D�)�9a�ا &�b5
  ا�
  

-�� ��� P� wH�  ،�]�;	ا v^H�C �01ز	ا vC�] +�(�  +^]: 
 

1-  �7< ��M� �ا.w .�	;�� ا	�67م ا	0$�X� -M�C ا	&�	;�� ا	��و�4 >�a ا	���� ا	���Fدة >�a ا	O1ء ا=���- �P ا	�01ز، .- ا	��H;7 ا	�
 .ت ا	�;���C ���دة >�a ا	����إ��اد ا	;�[� ا	���H- وا	��5ه�ا ..�% �Cب ا	,��	�

2- ���� . �75' ا	��اد و[�ا�X ا	���ر وe} ا��Lاد �C	;�[� و�v^H ا	;�[� ���C  ���+ ا	��+ ا=[a5 ا	�;��ب وا	��ون >�a ا	
 [�  �ا.v^H� w ا��Lاد �C	X� �]�; ا	vC�H ا	��^�C j	�01ز، دون ا����ام �?��آ�ت أو �vC�H ����دة أو ���M�0ت أو آ^�ت إ��	�، -3

 . ��^� .- ار &�ع در�F ا	��ارة أو ا����اق
w.�4ع ���ا P� �e�C v^H�	ال ا�^���C #] ،w.� .و.- ��	� >�م  �ا.v^H� w ا��Lاد �C	X� �]�; ا	vC�H ا	�

 
�2+K� 

�آ�� ا	,��	�   •  ��C E�	)�ل إ�	;�[� .- �$�نٍ ��0+ ا	ا vC�] و��1 أن �$�ن. 
� �Yر@�و�6 ا:ه��� (��aن ��b5& ا��94ز (   •�b5. ة��F �	�� -. �mرz� ��(�C ودO� v^H�C vC�H	ا +(. 

���	� ��bام و��
� �Yر@�، أو ا��bام و��
4� %�م ا��
B ،�c��� ��; أو �c��� d�� أو �)�bأي إ �9� ا�
'�� U�Y!و��� &�K
� � .و
�� ( 6��2 l�Kb &ٍak�j أ�'= در��ت ا�! ��D�)�9a�ت ا �b5
 .و�+آ� أن إ��اء ا�

  
•    E�F�  ت�^�;�� X� �01ز	ا اAه w.ا���EEC #]ـ 89/336 ر	3.5.89 )  E�F��	+ ا���{  	ذ -. ��C92/31/EEC ( a�ذات ا	5�� �C	�YHء >

��$� . ?�ش ا	��ددات ا	��
•   X�^	ا ��C �� ���e Oآ�� P� E���' آ^+ ا��Lاد �C	�� ،�]�;��P ا��^�ا	C E^��+ أ)�-، و��$7{ ا	��5ل >  �	�� -.. 
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•  �&�b5
) /3� /��
�� j2�2 �Bآ� =
� Q�3��6 ا� ���S��) اد��Tا Q)�� &'A. 
•   Q)�3�آ�& ا �c �3ً�S� 1�4و� ،�!(B Q)�3��) ك�!�T�) �� �6 ا��Q�3 إ��S��) اد��Tا Q)�� &'(� �. 

 
 

3- /aK
  و db�l���( ا�
 

3-1/aK
#5� ا��  
 

 .^� ا	��)� �C	�01ز ��ي ا	���� ا=����� >�X��F a أO0Fة ا	��$# وا	��ا[
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

o�ا����2 ا�K� ح�
(� 
�����م 	�?,�+ ا	,��	� وإ��H.�0 و ���� 

��$E .-  ا	^�ا�` ا	���7^�،�  P$و��
Pد .آ� ا� �1ه��C #H  � اAارة ه

A�&7�	ا�` [�� ا� .ا	�&��ح >���7  $�ن ا	^

 )إ�32ف ���Y/(�ء(زر 
�0.�H,��+ وإ�	ء  ?,�+ دورات ا�^	 

�d�?	ادات  :ا�<Lا '���� %m� )�� وزن a5]ن وأ�)EC a و������ت ا	�1&�' آ��>� ا	�وران و��	� دورة ا	,��+ و�64م ا	��+ ا	�
���4` ا	��67'Cا=�&�ل و �^< �m +&H	وا.( +&�=�C دة�F��	ام ا=زرار ا�����C ادات�<Lا +���  P$و��. 

 ):�P ا	���ر إ	a ا	���P(ا=زرار 
� ا��وران%�� �2�K� 

 ��2�K ا����رات
 �_آ�� ا����ر

��N_
 ���5 ا�
d�(4
 ا�



                    AR 
 

 9

 

  ا�
��ام ا��94ز A$ ا�[!�&-4
 

4-4&�!]�� Q) ��ا ���K�  
 

 .[# �75�C' ا	��vC ��� �4ع ا=[�?� ودرh �F^�ت ا=	�ان - 1
2 -  ،�4���a  .ول ��ةو��k -,^7+ ا	��vC ا	����4 و��ه� أ ��k -,^7+ ا	��vC ا	^��Yء C��ً�ا >P ا	��vC ا	�< vC��	دةً ��  ���ي ا�<

����ت ا	,��+،�  �0C ت�H5����ز ا	������� .- هA| ا	���H5ت ��	 OF�� '(و -� .و.��� �
 

 �5اد ا�
���h ا�[!�&

 
�ارة � � �F>�7 در �	,��	ا -. +��k

 P< ��O 90���g� �Fدر  

 
+��k � ارة�� �F>�7 در �	,��	ا -. 

 P< ��O 60���g� �Fدر  
 

 ��$P ا����ام ��اد ا	�^���
 

 .�  ����م ��اد ا	�^���

  $a�ا 

 
�ارة � � �F>�7 در �	,��	ا -. +��k

 P< ��O 40���g� �Fدر  

 
�ارة � �Fدر a5]>�7 أ �	,��	ا -. +��k

30���g� �Fدر  

 
�7e�� اة�$� 

 
�g.اة دا�$� 

 
 �$�اة �Cردة

 
-$	�C #H  � 

 ا�
�`�d ا��4ف  

 

k �F�7 در< �&�&e ، دورة�	,��	ا -. +��
 P< ��O  � ارة��60���g� �Fدر  

 

 �F�7 در< �&�&e ، دورة�	,��	ا -. +��k
 P< ��O  � ارة��40���g� �Fدر  

 

+��k �F�7 در< �&�&e ، دورة�	,��	ا -. 
 P< ��O  � ارة��30���g� �Fدر  

 
 P� أي �4ع

 ا	��A^�ت

 
 -h�h �7ء����C ��A� أي

P�� آ��رو إ���

 
�و	�� �C ت�^�A�

 R113و

 
 �  �C #H	��67' ا	�1ف

  d�(4
 ا�

 
 ��k+ ��وي

 
+��,	�C #H  � 

 
�ارة � �Fدر

��& �� 

 
 P� +]60أ���g� �Fدر  

 
'�&1�	�C #H  � 

 
�2+K�! 

•     ^��C #H  �a,��+ ا	��vC ذات ا	��اd-، أو ا	��vC ا	��O[�، إذ [�  ���ض 	. 
�' [;X ا	��vC أو أOFاء ا	,��	�،     •  -. ��h����	ا ��k vC��	ا +�k �^��� �] اA	  أو �M���	ا P� �1ت�	ا �	�0، وإزا^��اغ ا	��1ب و[.�C #]

��$^d �^�H� -. �0�mو. 
وأ�$#   ��Y�C �^�Hء �P ا	��Hش،.-) آ�=���O وا	��7د�+ وا	�1ارب و����ت ا	�5ر ا	�^;�7 و�� إ	a ذ	{(ا�k+ ا	��vC ا	5,��ة Fً�ا      •

� ا	��^���k ا=زرار �����C #]ت و�C���	ا=آ��س وا w�k.  
•      ���< �&5C ��ً.��7^� آ��	,��+ ا	ارة ا�� �Fودر �����	67&�ت ا�	ا����ام ا ���ُ�k��:6 ا� U3��ا �و�U ه+ا، 142 ا�
	��& �) U	T.  hزا�

ه��ك %�د آ��� �6 �28 ت ا��h��.  U3 وا����ء وا�'�أ وا���K ا��4ف و�� إ�= ذ�j، ��& ا�[!�&ا��U3 ا�'	�� �n& (U3 ا�	1k وا�)5اآ� وا�
�k��:5ع اB 1!# ،ا:�5اق $A.   �nا:��م ه$ ا:آ U3���9، #�� أن اL5ر #�وA �9(�(�� أو U3��ا d�`�� $]��2 ،ت��K�ا U��� $Aو

�� A$ اTزا�)5	b. 

8ام (��5ز      •�����9 2
!�1 %�م ا�!; /
2 $
 .إر�cدات ا�[!�& d�� $A ا�� (Q ا�

 

�,��+ .- ا	,��	�" أو ���k {H. P$��  w5+ أ�4اع ا	�5ف ا	H7- ا	���1، ا	Aي ���+ >��� –ا�'5ف 	 +C�]4$��ش و�	وم �H� " -.
�ى ��وً�� أو  �67&�0e=�5ف ا	أ�4اع ا +�k -,^7� ��7�C ،Q5��	��4` ا� .  ��k�.ً�F �&ً�67	� ا	�������C vCام ا	^

 
4-2�
l (�ب ا�[!��A  

 
�ا�` ا	,��+C �7ء  ?,�+ أ��hأ �	,��	ب ا�C %�. �01ز أ��ن ���ل دونC ودةO� �	��,	ا. 

 

� ا�[!�& %6 ا��وران    1�# d�58ان و���6 ا� &��a��) *����ا d2�'� 6� f3K�. 
 

�2+K�! 
���4` ا	,��+، ����,�ق ا	,��	� .��ة  ��او     •C ����H� �7< P� 3ح a	�0 15 إ�	)�ل إ�	-  # ا�	ارة ا� د[��H [^+ .�% ا	^�ب، ��� در�F ا	�

 .داe+ ا	�01ز
 

�2+K�! 
� ��ر�� ا�[���ن،�N�� *����3= ا�� �� ،� %�� ا�[!�& %�= در�� #�ارة ���)	

� ا�[!�&�# &N* دا���ه��ك  �Bب إذا آ����ا l
A ا ا#�ص %�= %�م+�! 
 
 

  ���K& ا�[!�&4-3
 

0$��Cء [�ر ا�L$�ن، 	��.�� ا	�k��:6 ا� �(�
5�#�ت آ���� ��/ أ5Bاع �� &!; �A6 ا:و� �	^��+  .2�	، وا�	,��	�0 .- ا�mو +^] vC��	ا }����C #]
� { C�� ذ	{ .P�C ا	��vC ا	$^��ة وا	5,��ة^e a��- [���M .�� .وُ�&Y+ وزن ���	� ا	,��+ .- ا	��ات ا=و	a ا	�-  ����م .��0 ا	,��	�، و������ >� �

 :����C} أوزان ا	��vC ا	�����H آ�	�+
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4-4�  ���K& ا�� (A Q$ ا�[!��

 
�} ا	��vC ا	$^��ة  -1eو>�م  $����0، و vC��	ا {�Cوي، و���	�C �	��,	ا ��� -. E�ا>�ة  �ز��� X� ،+��,	ا Xm^�ب و	ا.�% ا

P$إن أ� ��ة �ً� .وا	5,�
و Aآ� أE4 .- ��	�  �1وز هAا ا	�زن، .  �P ا	,��+ .- آ+ دورة آ����5ام27'& إ�= �+ ��C و��$P  ���+ ا	,��	� ا	�اردة .- هAا ا	�	 -2

 .��$�ن M��4` ا	,��+ ���g و[� ���ث >;+ �C	�01ز
3- �(�
6 ;!& 5�#�ت آ���� �6 آ& أ5Bاع ا���3ش ا���a�2 ،���S�ا ��A5
 وذ	{ �C ^�ع اLر�dدات ا	$���� S?Cن ا	$���ت وا	�اردة .- و�

 .ا	���Fد .- هAا ا	�	�+"  ا	^�ا�`�Fول" 
��E .- ا �1| ا��Lر إ	a أن  ��X )�ت ا�kLق -4< {,Y	�C ^�ب	ا w�k^�ب  .أ	ا P�C vC��	ا w��  � a�� ً�ا�F E^�4ا 

 .وا	�?�� ا	�;����
 

�2+K�! 
 ..- ��	� >�م إ�kق ا	^�ب �Fً�ا، ���0F X7ز ا=��ن ا	,��	� ��C Pء ا	�?,�+ •
����	��  ��1وز ا	�� ا= •	 a5]: +��,	ا `M��4 a�� ا	���	� ا	Oا�Mة >hz  ���. 

 
� ا���`)�ت وا�A�@Tت4-5A�@إ  

 
���ز ا	��	��	�C �0�	ات، �?�ر إ��1� �h�h P� -�eا�	رج ا�	ن ا�$��: 

����Y��	,��+ ا	67' دورة ا�        
 

     �67' دورة ا	,��+ ا=�����
 

�;' ا=[�?�، وا	7?�� +Fأ P� ,�mLه� , .�توا��k�1(و	���	أي ��1�7ت ا.(  ���وُ �Yف ا�mL.�ت إ	Oe aان ا	,��+  �M�Hً�� أ�7hء >�
��M�07	?;' ا	ا. 

 
+M�� '67� ام�����C %��� انOe �����=,��+ ا	ة �67' دورة ا��1�C �Fو��. +&�= EY&eا #h ا=��م a	إ E^ان، ا��O�	ا اAل ه�eدLو. 

ا	��.A0C wا ا	�	�+، Xm ا	�67' وأي " �Fول ا	^�ا�`"�C ^�ع ا	��)��ت ا	�اردة .- 
`��4� .إ�m.�ت .- ا	�رج [^+ �Cء ا	^

 
 وإ� ��ف ��#  �`K2ُ��3ً�S �&ء آ���ت �5اD& �)5ق ا��K ا:�'= ا��U@5 (��	 ��ت،

���,�	 X��� +$?C ا=�;�ا�4ت ���& . 
 

��+ �P ا	�HC �0&&e ،و����	ام .- ا�H	ت ���$� ا�.�mLن >�م ا��4اد [^+ )� ا��Y	 ء�
A&7�	ا.  

 
 .�  ����م إ� ا	�67&�ت ��Y&�7 ا	��kة، ا	���7^� 	�����ام .- ا	,��	�

 
 ��2�K� $]��2 آ��� ا���`d "��3ً ��ر�� ُ%!� ا���ء، و5Bع ا�� (Q وآ��
�9، ودر�

�9N�!ا�. 
 .ت.A0ا �E4Sd P أن ��;- ا	�1��7 ا	�;�������C �Cام ا	$��� ا	���P� a ا	�67&�

 P� اوح�� ا	��ء، و	�����ت ا	�-  ��< P� ت������ ��C�7^� =ر	�C �0C a(��	ا �<��a >^�ات ا	�67&�ت ا	1< 4{ ���1SC ��ً�<4-5 
�ا��ت �P ا	,��+ ����} ا� ��خF�� .آ�

�آ� إ��اد ا	���|d P� ء��	ا �7${ ��� ا	�P� ��O ا	������ت S?Cن >���. 
 

 %!� ا���ء
 

 )dH°(ا	�ر�Fت ا=	����4  )fH(ر�Fت ا	&����4 ا	� ����ى >�� ا	��ء
� °��8 �5+ إ	a  °��15 �5+ إ	a  ��ء َ�ِ�

� °14 - °8 °25 - °15 ����} ا	ُ��
��ِ<َ 25° - 40° 14° - 22° 

ِ�� Fً�ا<َ  a	��40 �5+ إ°  a	��22 �5+ إ° 
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4-6d`���5ق اK!� ت�%��  

 
 ;!�& %�دي ا��!�خ

1 - ����Y�  +��k ون دورة�C `ا��� أ�� ا	^�eا. 
�a ا	�^�ة داe+ ا	��1�ة ا	��)� �Cورة ا	,��+ ا=����� .- درج ا	�67'  -  2< ��m��	ا ��	��FLق ا����	آ��� ا �( #h. 

 ;!�& �2�c ا��!�خ
1  - ����Y�  +��k ي ���ي دورةA	ا�` ا�� أ�� ا	^�eا. 
2  - �0C a(��	ق ا����	آ��� ا XCر Xm ة دورة���� .- درج ا	�67'، و�h�h أر�Cع آ��� ا	��1� -. '67�Y��	,��+ ا	ة دورة ا��1� -. 

 .ا	,��+ ا=�����
 

�2+K�! 
•    }7$�� ،�<��اض ا	�[��H ا	�P� �<�75 ا=	��ف ا	�75>�� -إذا 	#  $P ه�7ك  �)��ت S?Cن ا	1k�	 �^�7	�C - P� اوح� 1/2 ا����ام �� ��

 a	2/3إ��	ا �<� .)�0C a 	,��+ ا=[�?� ا	H;��7 ا	���H ا	1
���4` ا	�5ف   •C -. ،�5ف�	 �0C -(��	ا �	د����	67&�ت ا�	م إ� ا����  �. 
•   '67�� .ا����م ا	1�>�ت ا	�-  �)- �0C ا	�01 ا	�75�� 	
 
4-7 &D�!�ا d`���ت ا�%�� 
 
1 - Xm #h ،+M��	67' ا�	ا �F�FOC w.� ا	1�>� .- ا	���، أو ا����م ��1�ة دورة ا	,��+ ا=����� .- )� ا	1�>� ا	�;���C داe+ ا	�$��ل ا	�

+eا�	�C د�F��	&�)+ ا	���7 ا� ��C ،'67�	درج ا. 
2  - +M��	67' ا�	ا �<�F ����  a�< � .���>�ك  ا	���Hس ا	���Fد >�a ا	&�)+ ا=��
 

�2+K�! 
1�>�ت ا	�-  �)- �0C ا	�01      •	�C ،��M��	67&�ت ا�	ا����ام ا P$�� � -�	ا�` ا�ا	�75��، إ� .- دورة ا	,��+ ا=����� .H}، أي .- آ+ ا	^

�2���K� &�!; دورة /�� �. 
 
4-8Q�a
  �28 ت ا�
 

��� وا=�����، �^ �Hً	��  �EC -( ا	�01 ا	�75���Y��	,��+ ا	دورة ا - ��1� a	إ v� .��$P إ��O� �.�mت ا	�$
�Xmv ا	�67' .- ا	��1�ات أوً�، �O� Xm #h+ ا	�$. 

 
4-9dD�p5�وا o�ا���ا  
 

 a	ع إ�F� .ا	��.A0C wا ا	�	�+" �Fول ا	^�ا�`"	���5ل >�a إر�dدات S?Cن ا���eر ا	^�ا�` ��� �4ع ا	��Hش، ُ��aF ا	
 

��ر (��B�o ا�[!�&4-10N�94ز وا�ا &�]k�  
 

-���4`، ��aF ا ^�ع �� �� :	�?,�+ ا	�01ز وا���eر ا	^
 
�ك �H^� ا	^�ا�` .- أيٍ  - 1�،Pا� �1ه� P� �	��,	ا +�,?  #��.. 
���4` ا	,��+، -  2C ر ��د����	��4` ا�^�	 EC a(�� وزن a5]��4` وأ��a ا	?��C �d	�^�دل ا	�[j ا	��^H- ��0�4ء ا	^< �و Y-ء ا	���ز  ..�06

،��m��	ت ا���� ا	�6ه�ة >�a ا	?�a�� �d ��$7{ ا	���ف >�a ا	��
�>� ا	�1&�' ا�.��ا - 3� �  .و��$P  ���+ اL>�ادات ا=و	�� �����Cام ا	Oر ا	���Fد أ�&+ ���1>� ��>�ت ا	���m. '�&1آ��  06

4 -  a��>� ا	�1&�' >� {^m �	�� -.­�و>m �7^} هA| ا	 ،���H	�H  Pم  .، 	P �$�ن ه�7ك دورة  1&�' و����[' ا	,��	� وا	�Oان ���
���4` ا	,��+ �X وC -0�7و�� -M�07	1&�' ا�	�C �	��,	اناO�	د ���| .- ا�F. 

 
 
 

��eS�	ا j]�� 

EC a(�� وزن a5]أ 

�>� ا	�1&�'� ����  



                    AR 
 

 12 

 
 

  ��2�K ا����رات و�_آ��ه�4-11
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

1-  +����	�C ��	��	رات ا���	ا �����	رات ���	ا����ام زر  ���� ا P$��)+&أ� a	إ a� ):�P أ>
�2���K
�� إ�m.�� [^+ دورة ا	,��+ ا=�����، وا	�-  ���� 	��ة  :دورة ا�[!�& ا����ارة  د[��H 20ه- �� �F35>�7 در���g� �Fدر . 

 .وه- ���7^� 	����ت ا	�����d vCة ا� ��خ
dna��[!�& ا�ا:  a	ارة إ�� ا���O4Lت ا	���Fدة .- ا	��اد ��60,�� ا	�� ا=[a5 	�ر�F ا	��hS  دة��O	 +��,	ا ���� در���g� �F و ;�ل �

� .وه� ����7 	���vC ا	�[��H ا	����� .ا���`)
�0 �0�� ا	$- :+�X7  1�� ا	,��� .��X7  1�� ا	��vC و�1�
$A�@Tء ا���?;' :ا	ودورات ا +��,� .���O آ��� ا	���| ا	������� 	

-.�mL?;' ا	ر  :ا���	ا اAه '�Y�dSc دورة a	ى إ�e[!�& أ�ا o��B�)ر����	ا . 
��Q ا	&��ة ا	��7�O ا	�-  ��,�[�0  :ا	��و�4 .- ا	�[j ا	���,�قH  E4Sd P� ر���	ا اAورة،ه�	ا  ��	ة ا=و�و�Y-ء ا	��O إ�mءة ��C�h .- ا	&�

��Q ��ة ا	�ورة إ	a اL>�ادات ا	����;� وا	5,�ى h# ا	��Fع إ	a ا	��ة ا=و	��  .�P ا	^���4` ا	����رH  P$�� ،ر���	ا اAد  ���� ه�1�Cو
{^Y	زر ا a� .�C	Y,} ا	��$�ر >

X����Q ا	&��ة ا	O :ا	,��+ ا	�H  E4Sd P� ر���	ا اA,��+،ه	�0 دورة ا]��� ا� ��خ ���7 ا	�-  ��,�� .وه� ����7 	$���ت ا	��vC ا	5,��ة [
��A��	ا E^7�: ورة�	�5ر )�ً � أم � .- ���04 ا�� ��A��	ا E^7� د �� إذا آ�ن���.  a�< ��A��	ا E^7� �&�xو {^m #�� E4SC #�"  ?,�+"�X ا	�

 .>�7 إر��ل ا	�01ز
2- �� ا	^��ن ا	��ص AC	{ ا	���ر ��Yءً	�Sآ�� ا	���ر ا	���د، �� >dz� +6�. ،ر���	آ�� اS  زر a�< {,Y	ى ا�� }�. 
�a زر  Sآ�� ا	���ر -3< {,Y	رات، وا���	ام زر  ���� ا�����C ر���	ا a	ع إ�F�L	,�ء آ+  .	��% أي ��eر  #  ����|، �� >��{ ��ى ا	

��a زر  Sآ�� ا	���ر 	��ة ا	���رات ا	���دة ��e -. �HًC;�ة وا��ة، آ+ �� >��{ ه� ا����< {,Y	ان4ٍار .- ا�h . 
4-  Xm�C ��A��	ا E^7� ر��e �&���"+�,?�	ف"أو " ا�H�L، " ا��	ى دورات ������ a�<   Xmو a	ف"و����ل إ�H�Lا " �	�� -. {H. ��ًM�H� 

-������4` ا	,��+ ا	C ���� . 

  Sآ�� ا	���ر  ���� ا	���رات

 ا	���رات
 

 إ��Hف ��C/j]zء
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4-12$3�
  ا���5 ا��

 

 
 
 
 

1- ]�� a�< {,Y	ار ا�$  P$��+��,	��4` ا�C |��C -0�7�� يA	ا j]�	ا �����	 ��eS�	ا j.  ا�0�4ء +^] -H^��	ا j]�	ا �&�xن وSC ��ً�<
وا	�- ��04Sd P ) در�F ا	��ارة، و��>� ا	�وران وا	���رات(واL>�ادات , ا	�1&�'/ا	�ورة ه� ���ب ا	��ة ا=و	�� 	�ورة ا	,��+

j]�0، وو���Q ا	��ة ا=و	�� 	��ورة أو  ;��H ورة�	ء  ?,�+ ا�C +^] E�.�mم .- إ�����	ا �k�� ا	Aي ��eS�	ا . 
2- �d�?	ا a�< �gً�Y� O��� ��a ا��0�4ء، �^aH ا	�eS�	ا j]�� {^m ��Cو. 
06� ر[#  -3� a�� ر��، ا���� .- ا	Y,} ا	��$�eS�	ا j]�� �&�xء و�,	L0�d�?	ا a�< . 
 .C�� �Cء ا	�ورة، �6+ ا	���gً�Y� O .رةا�H�Lف ا	�j]z و�7;&­ إ	a أن  ^�أ ا	�و/ ���� زر ا	^�ء -4

 
  (�ء (��B�o ا�[!�&4-13

 
�a زر ا	^�ء -1< {,m?���5؛ ا	ادات ا�<Lا {^m ��C +��,	��4` ا�C +�,?  ء�^	/j]z�	ف ا�H�Lا. 
1�د �Cء ا	�ورة،  �m% ا	?��d ا	�[j ا	��^a�� -H ���04 ا	�ورة، و����� ر�O ا	^�ء -2�C/ءة�mLا -. j]z�	ف ا�H�Lا. 
���4` ا	,��+أ -3C �7ءh/�&� .ا	�1&�'،  ��� ا	���ز ا	�-  �m% ا	��ا�+ ا	���

 
 
 
 
 
 

 
 

�زر ��[j ا	�eS� 

��eS�	ا j]�� Oر� 

 إ��Hف ��C/j]zء

ا�H�Lف /ر��C Oء ا	�?,�+
j]z�	ا 

�ي :ر��ز ��ا�+ ا	�ورة�Y��	,��+ ا	,��+ وا	?;' وا	وران  وا�	ا
-M�07	1&�' وا�	ا. 
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� (��B�o ا�[!�& أو �[���*4-14	"�3�  

 
���4` ا	,��+ .- أي 	��6C ����H� P$��: 

�a زر ا	^�ء -1< {,Y	�C/ ة��	 j]z�	ف ا�H�Lان3ا�h : ����a ا	?��d آ< �ا	��^aH إ	a أن  06� �X ا	�[1��4�h  ( j	��ة  ( PAUSو 06
 .ا�H�Lف ا	�j]z و�h/­&;7# ���� �5^�ح ا	^�ء ).1��4�h	��ة (و[j ا�0�4ء ا	�ورة 

`��4���{ �H^� إ>�اد ا	^��C `ا�� .در�F ا	��ارة أ�7hء ا	�ورة/آ�� ��$��H� P�� ا	^
���4` ا	,��+ -2C ���{ ��ى  ���{ �H^� ا	^���4` 	����� ا	^���4` ا	���1، و	��, 	�,��< �� Xm�01ز .- و	ا {^Y	 �F�� ه�7ك j

j]z�	ف ا�H�Lا���0 .ا�C P� ،����  .و���#  A�&7 ا	�ورة ا	���1ة آ����إذا آ�ن [�  # �+ء ا	�Oان �C	��ء أ�7hء ا	�ورة ا	��A� #��� ،�HCف �
 .��� ا	���| �P ا	^���4` ا	���1

�a زر ا	^�ء -3< {,mورة، ا�	^�ء  ?,�+ ا	�1دًا/� j]z�	ف ا�H�Lا.  
 
 

4-15o��B����9ء ا
Bا  
 

�ا�` ا	,��+C +�$�� ُ/،��M�H��a ا	?��d و�7;&­ �5^�ح ) ا�0�4ء ( ENDو 06� آ��� ا	�1&�'  <"-H^��	ا j]�	ا." 
 

 .أو�k� d[�& ا��94ز (
 j2�K�h�3 ا���ا�o إ�= و@U ا�32Tف -1
2- ���ج ا	,��+ �P ا	�eأ. 
3- �eا�	اء اOF=1&�ف اC ح����	 ��ًMOF ��ً��&� ^�ب	ك ا� .�� �P ا	,��	�ا 
 .أ;�5��b fر �1K ا����* -4

 

 Xm�	، إذا  #  ���� ا��	1&�' ا=و�	ا �<�� {^m �����>� ا	�1&�' >�a  (" ا	��[' �X ا���ء ا	�Oان"و" �Cون دوران"أ�7hء �� {^m
0(������4` ا	,��+ آC ���04 -. �d�?	ا a�< �06  ،STOP ) ']� ( X� دل�^�	�C ،--- ) '�&1�	ا �<� .6+ �5^�ح ا	��gً�Y� '�&1و�) �0

 
 

P� ��a زر  ���� ا	�1&�' �< {,m1&�'، ا�	وا '��و	����� ��>�  .���� ا	�01ز  ?,�+ ا	�ورة �X ا	�5��' وا	�1&�' .	��ا)�� ا	�5
�a ا	Oر إ	a أن ��# >�ض ا	��>� ا	����رة< {,mا ،�C���a زر و	�5��' ا	���| �P ا	�Oان دون ا	��Hم �C	�1&�'، ا .ا	�1&�' ا	�;< {,m

 �<� .و���#  5��' ا	���| �Cون ا	�وران ،0 ���� ا	�1&�' إ	a أن  ?�� ا	?��d إ	a ا	�
 

  ا�3)& @� %�� ا:")�ل4-16
 

 ا	�1&�' ��ال ��ة />�7  ?,�+ هA| ا	�P$�� � ،�&�x  ���+ ا	���رات، ودر�Fت ا	��ارة، و��>� ا	�1&�'، ودورة ا	,��+ -1
 . ?,�+ ا	�ورة

 

 
 
 
 
 

�a زر ��eرات ا	�Sآ�� �eل  .	�?,�+ ا	�m +&H >^� ا=�&�ل، اX� {,m ا�����ار >�a زر  ���� ا	���راتو -2< {,mا #h3ٍان�h . 
3- �&�x�	ا |Aه +�,?  a	رة إ�d�	 +&H	ا Oء ر�-Y�. 
4- �&�x�	ف  ?,�+ ا�H�L E اء ذا�FLر ا� .آ

 

 ر�O ا	�m +&H >^� ا=�&�ل
1 2 
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� ا�5Sارئ4-17��# $A �
l ا�[!��A  

 
ر ا	0$�C-، ُ�&�% ا	^�ب �����Cام أداة ا	&�% ا	��$��4$�� ا	�- .- ��	� اH4;�ع ا	���

��w ا	�ا.�� ا	���Fدة أ�&+ ا	�01ز� P< �0;�?7  #��: 
[# �Cدارة ا	�H^� إ	a وXm ا�kLق وا.vC�] +5 إ��اد  •

-M�C� .ا	0$��Cء �v^H� P ا	���ر ا	0$
5��' ا	���|  •�C #]) �7^	ا XF4-6را( 
 .^�با��� ا	�ا.�� =�&+ وا.�% ا	 •

 
�(��% �"��� ،�2+K�:  ء�� a� �wH [^+ .�% ا	^�ب �P >�م ا���اء ا	�01ز >

�- أو �67'، [� ��$�7 	���رج و��^� إ)��Cت,� Pe��. 
�2+K�:  ��] ���  &�% ا	^�ب �����Cام أداة ا	&�% .- ��	� ا	;�ارئ، ��a آ�j4 ا	�

 .ا	�وران
 

 

 
 

5-d�(4
�� �  ا�
��ام ا�[!��
 

  %�م5-1
 

��Lأl�Kb 5KB =�% '�ف�5م ا"�N ���5* و�����5ر ا��b &�]k� 142 ،d�(4
 .ء دورات ا�
 .��$m P^} ا	,��	� �H  ���Cم �C	H. +��,} أو ا	�H. '�&1} أو ا	,��+ وا	�1&�' �ً��

���4` ا	,��+ وا	�1&�'،  ���ل ا	,��	� �P ا	,��+ إ	a ا	�1&�'  �M�Hً��، دون ا	���F �����ام و��M+ ا	��$C -. #)+��,	ا ����� ���04 -. (
�����5ل >�a دورة آ��	. 

 
����� 

• '�&1����ل ��M- وا	���7^� 	��C �	��,�	ب ا���	وا vC��	1&' إ� ا  �. 
�  1�C #H&�' ا=[�?� ا	�-  #  �F �&�67  �0&�67ً.� أو  # إزا	� ا	^�C �07� XH	��A^�ت ا	$������M أو ا	�5ف أو ا=[�?� ا	������ �C	�5ف  •

� ا�);�7>�� وا=[�?� [� ُ�&{ �0�C �0;�e	� ا	�5ف ا	�,Oول اM���	وا ����ارة وا=[�?� ا	�[�F �Hً�ا ��+ ا	��	�C ¶�$7  �] -�	
� ا	�0�0+ وا	��اد ا	�-  ���ي >�a �;�ط إ�&17- أو )�7>-C�	�1د ذو ا�	وا P;^�	وا. 

2
	�ى وزن 5�#�� ا�� (Q ا��5�5دة A$ ا�[!��� أ��Lء % • ��ا��ت4 ���� ا�
142d�(4 أF��ا	� ���5� �&&1	��w�H -ا	,��	� . آ�
 P< +��	ورة >�م  �1وز ا�m X� `M��7	ا +Y.�1ف4أ	,��+ ا	وزن ا P� ام�F �� . آ�

•  �7< ��ًM�H��ا�` ا	,��+ ا	��)� �C=[�?� ا	��Hو��، ��# ا	�1&�'  C {^m �7<90 ���g� �Fدي( در��	1&�' ا�	ا.( 
�ا�` ا	,��+ ا	��)� •C -. �7< -M�H��ا�` ا	,��+  ). 1&�' 	;�'( در�C 60 ���g� �F=[�?� ا	�[��H، ��# ا	�1&�' ا	�C -&. #h Pو�

���4` ا	,��+ ا	ُ����رC a����4` ا	�1&�' >C ']��� ، ��M�H� .وا	�1&�' ا	�
�ا�` ا	�H. '�&1}، ��1 أن �$�ن ا	,��+ �,��ً� و���5رًا أوً� •C -. . 
• �]=�C ص��	1&�' ا�	ا ��C `��4�C +�,?  -,^7� ،���1ة	ا 'd�7�	ا +�� ،�&�;H	ا P� �<�75�	?;'"?� ا	ا " ���HC أي �	إزا P� آ�S��	

��� ا	,��+ ا	��	���< -. vC��	ا a�< �0^�� .>�	�C �H=[�?� و>�م  
 

��9� �p5K�� – ارة�� �F- �  ���+ در�	ا �H�]� .ر�F ا	��ارة ا	���دة ����g أو أي أ[�?� �  ���+ د60 �  ,�+ ا=[�?� ا	
 
5-1-1 $A�@Tا d�(4
 ا�

��5] -.�m��4`  1&�' إ�C +�,?�C #] ،`��4� .إذا آ�ن ا	,��+ � �Oال �^�ً� 	�,��� .- ���04 ا	^
�2+K�:!�0d��$4أو ا vC��	ا ��1&�' إذ [� ��^�  1�	ا -. �	�^  �  . 
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5-2d�(4
  (��B�o ا�[!�& وا�
 

���4` ا	,��+ C +�,?  P$�� ���H	ا=[�?� ا X� -M�H��ا�` ا=[�?� ا�);�7>��) ا	H;��7 وا	����4(وا	�1&�' ا	�Cو/�H�]��ا�`  .ا	C ر���eإذا  # ا
 .��k+ ا	�5ف، � ��$m P^} ا	�1&�' ا	��C -M�H�� ا	,��+
 P< �	���	ا ��O  �1 أ�� ،-M�H��ا��ت �P ا	P;H أو 4>�7 ا	,��+ وا	�1&�' ا	�F���ام �P 2 آ�F��  .ا=	��ف ا�);�7>�� آ�

���4` ا	,��+ وا	�1&�'؛ و���H  -,^7# ا	���	� C ام�����C a(��ُ � ،|�<آ�رة أA�	$���ت ا	1&�' ا�	,��+ وا	�7ء اhأ �	���	إذا  �1وزت ا ،}	A	
Pأ�OF a	1&�' إ�	,��+ وا	ا ��C. 

���4` ا	,��+ وا	�1&�'، ا ^X ا	�;�ات ا	��	��C {^Y	: 
�a ا	��ا�+ ا�.��ا��m!�& و�/ (���اء أي �[���ات#�د (��B�o ا�[ -  1<  
�a زر ا	�1&�' 	����� و[j ا	�1&�' ا	�;��ب -  2< {,m�0  .ا;^m P$�� +�,?  ة�� a5]أ ��ًM�^� �d�?	ا %m� )�H�]ن د��Cن وأر��<��( ،

 a	{  �ر�1ً�� إ	ذ ��C �&�7  -�	0:00وا  
 
 

 
 
 
 

��اء ا	�1&�' >�7 در�F ا	�Fإ ����د�� و���	90(ارة ا���g� �Fدر  ( �H�]��a ) در60���g� �F(أو در�F ا	��ارة ا	�-  ���7 ا=[�?� ا	< ،
�HًC�� E;^m #  يA	,��+ ا	��4` ا�C. 

�� ا	�1&�'�����4` ا	�1&�'، ���� ا	��O ا	���Fد >�a ا	?��d، و�����  ?,�+ ا	^���4` إ	a أن  �e+ ا	�ورة �C {^m د�1�C. 
 

5-34
 )��B�) q3A d�o ا�
 

�ا�` ا	,��+  - 1C د��� �^H� إدارة w��� P< �	��,	ف  ?,�+ ا�H��C #]/ف�H�Lا Xmو a	1&�' إ�	ا. 
���4` ا	�1&�' ا	�;��ب  - 2C a	إ �^H�	دي  : 1&�' �$�' :أدر ا��	1&�' ا��	)90���g� �F&�') در�	1&�' ا�	أو ا ،:  �H�]� 60(	�[�?� ا	

���g� �Fدر.( O���ف >�a ا	���	'�&1  `��4�C +ي ���د آA	,  ا�	,��	ا X� w.�ُ��aF ا	��Fع إ	�F aول ا	^�ا�` ا	�. 
�a زر ا	�1&�' >�ة ��ات 	Y^} ز�P ا	�1&�' ا	�;��ب   -  3< {,mا)wC��	^�7 ا	ا XFرا.(  
�a زر  - 4< {,mء"ا�C/j]z� ف�H1&�'" إ��	��4` ا�C ء�^	.  �dz� ء �5^�ح-Yو� -H^��	ا j]�	ا �d�?	ا %m� '�&1�	ا Oن ر���C. 

 
����� 

���4` ا	�1&�'    •C ر���eا a�� ،�H^�� +�,?  `��4	Aا �  ��F [��د >C أي {^m #�� #	 E4;�'(��� أ	دي  ).>�دي أو ��	1&�' ا�	أن ا � Aآ
�H�]� .��)X� EC a ا=[;�ن وا=[�?� ا	����4 وأن ا	�1&�' ا	�;�' ��)X� EC a ا=�1�4 ا�);�7>�� وا	

���5ل >   •	 P< �	���	ا  ��O  1&�'، ��1 أ��	ا -. +Y.أ `M��4 a��ا��P� P ا=[�?� 4F���ا��ت �P ا=[�?� ا	H;��7 أو آ�F�� آ�
 .ا�);�7>��

 
� (��B�o ا�
d�(4 أو �[���*5-4	"�3�  

 
���4` ا	,��+ - 1C ����H�	 ��^��	اءات ا�FLا v&7C '�&1�	��4` ا�C ����H� P$��. 
�اج ا	,��+، ُ�&Y+ أوً�  ^��� ا	���	��04Lء ا	^���4` و - 2eإ.  a�أ>�  ?,�+  . د[�20�Hا����ام زر  ���� ا	^�ا�` 	Y^} و[j ا	�1&�' >

�اP� EF ا	,��	�eL اOًه�F +��,	أ>�|، و��$�ن ا %m�� آ�� ه� �	,��	ا. 

 1&�'ر�O ا	�
 

 زر ا	�1&�'
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5-5d�`�
  (��B�o ا�
 

���4` ��ً�� إ	a ��ا)�� 	�&�ظ >�a أ>�a ����ى �P ا	$&�ءة، ����ي ا	1C a����67' ا	����د 	�ورة ا	�1&�'، وذ	{ Lزا	� ���HC "  �67'"�0ز >	
�Cأي و. 

 
1- `��4��ورة  ?,�+ هAا ا	^m a�< E�^7��	 �d�?	ا a��6+ �5^�ح ا	��Y� E�^7ءً إ	C.  a�� >�د ���P� P دورات ا	�­Y� ،'�&1 ر�O ا	��67' >

���4` ا	��67'C A�&7  #�� 5^�ح .- ���04 .أن�	��4`�7;&­ ا� . ا	^
���4` ا	��67'، ا ^X ا	�;�ات ا	��	�� -2C A�&7�	: 

� �Aر;� ���ً�� وأ;�f ا���ب -أ �K�6 أن ا�آ� _�. 
���4` ا	��67'  -ب C a� )ا64� �Fول ا	^�ا�` �C	�7^� 	����� �$�ن ا	Oر ا	m)%��5^} ا	Oر >
�a زر ا	^�ء -ج < {,mا/j]z�	[' ا��	ا 

 
���4` ا	� a�� '�67	� 	P$� # ا	�5C A�&7  P$���gً�Y� �d�?	ا a� .^�ح ا	���Fد >

 

 
 
 
 
 
 

6-�B��'�وا d�`�
  ا�
 

 ��9� �p5K��–�9(�ءa�اد ا��إ Q�3� 6� Q)�3�ا &'A 142 ،�B��'�أو ا d�`�
 . ��& ��)�+ أي إ��اءٍ ��
 

6-1�  ��`�d ا�a�9& ا���ر�$ ��[!��
 

06�ه� ا	��1 •� a�< �	��,� .���.� ا	��67' ا	��م ا	�#6�7 	
 .ا	��رP� ��F ا	,��	� �C	�C�5ن وا	��ء .HC ��ً��  �0&&F #h ،{H;�� [��ش �4>��64' ا=OFاء  •
• ��� .�H. -,^7} ��% ا=OFاء ا	^����$�� HC;�� [��ش �^
 .�  ��ش ا	,��	� ��dSCء ��C^� و�  ����م ��A^�ت أو ��1�7ت  ���ي >�a ��اد آ�d;� =ن ذ	{ ���' أ�;% ا	�01ز •
•  /3� � ،j
� � =�% �bً�#*����� ث�(�) � .��3ً�S (�ش ا�[!��

 
6-2��K�ا d�`��  

 
 .أزل أي >���ت )�أ >P ا	��� �����Cام �67' =�;% ا����4�v ���+ أو ور[� )7&�ة F ��<�4ً�ا .- ا	���ت ا	������5 •
-  ���ي >��Y� +��< aد Lزا	� ا	�$�v ا	���اآ# �C	,��	�، �  ����م ��ى ���Oت ا	�$�v ذات ا	����ت ا	��1ر�� ا	���و.�، ا	� •

���آ+، وا	���55 	�,���ت	. 
 .ا ^X دوً��  �����ت ا	��C `�7	�7^� 	�����ام وا	1�>�ت •
• �
�d ا�[!��� �� $
� ا����K��2�3 ا��آ& ا ��، �/ (���اء (	h دورات ا�T dSkزا��K�'�أ %6 ا�أو ا Q�a

��م  .(	� إزا�� ا�!� �


5ي %�= �+��2ت،K� `)�ت���3ً �S� A�4ر(Bأو ا f2�# وث�# $A 1�!
�3 �
5aن أ(��ة ��9B_c 6 ا�.  

���4` ا	��67'C Oر� 
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  ��`�5k# dة ا���ب6-3

 
 . Sآ� داP� ��ًM >�م و�Fد دv�C�C أو أزرار أو ������ أو �?�C{ .- ���ت �?�ة ا	^�ب

 
 

6-4d2�'
� ا���� d�`��  
 

�� ا	�-  ��ل دون  5��' ا	���|� ��Oم  ��Y� '�67 ا	�5��' إ� .- ��ل ا��4اده� �C=زرار أو ا	�v�C�C أh���	م ا��F=ا P� ه���k و. 
- lا X^ {، ا	و.- ��ل ��وث ذ: 

 
1-� . ا8Bع ا��3(Q �6 ا��4ار �)'& ا�
��ر ا�D�)�9a$ %6 ا�[!��

 
�a ��� ا	;�از-2< ,- lا X^ ا: 

�7�Y�	ا ��Y�	ة  ��ً��/ا� ا����م �&ً$� ),�ً�ا 	O7ع ا	��ادات - ا	����
 .h# أدر ا	�H>�ة =�&+ 	�5+ 	����Y, 	�5رةا	����m .- ا

 

   
 

�ا .- ا	?�Hق ا	���Fدة �C	O1ء – ا	;�از ا	�7&5+ً�,( �$ً&� +eأد 
 P� ة�<�H	ء ا�;k �����	 a��ك ا	�&{ =>� #h ،ة�<�H	ا P� -���=ا

 .ا	��و��
���$	�C �0�	زاL a��.h w# ا��^�0 =>C م���	ة �<�H	ا �	���C #]. 

 
 

 

 

 
3-  '�����م ا	�5e ج�eأ"A" 

��A� : �7ًe�� م�������04؛ , إذا آ�ن ا	�k | أو���	�4 ا��� a��� ا	��  , w	Aا دلّ ذ	{ >��Xm ��و�� [
�a ا=رض واO4ع ا	��ادة <"B "|���	ا '��5�	 . 

 . و[� ��Oم  &��� ا	��و�� >�ة ��ات >�a ��� آ��� ا	���| ا	���Fدة داe+ ا	,��	�
��' ا	���|، أ>� إ�kق ا	����م X.�C ا	��ادة C�� ا�0�4ء  5"B "�04�$� -. �0��^�  م�$�L. 

 
 
 
 
 

4-  ��Y�	ء ا�;k عO4ا"D "ر���	����4 ا E إدار w��� P<. 
�^��k م��Fوأزل أي أ ��Y�	6ّ4' ا. 

-�eا�	��1' ا�	ا Q�. a�< �Yًص أ���ورة إزا	� أ"ـE"ا�m X� ،����C �<�.ّ�	دوران ا P� آ�S��ي ، 	
�0�eا�C �H5��� �^��k م��Fأ. 

 
 
 
 
 
 

5- ��Y�	ء ا�;k آ���  .أ>�  
 �04�$� a	ادة إ��	ا X.د w��� P< م�$��C '�����م ا	�5e ĵّh"C." 

 :و>�a ��� ا	;�از، ا��^�ل ا	�H>�ة >�a ا	��7 ا	��	-
   . اد.��C E �1| ا	��و�� وXm ا	��ادات .- �h�04�$# ,  رآّ� ا	O1ء ا	�&�- �P ا	�H>�ة .- �E4�$ أوً�–ا	�����ة  ��ً�� /ا	���Y ا	����1
� .- �E4�$,  رآّ� ا	O1ء ا	�&�- �P ا	�H>�ة أوً�–ا	;�از ا	�7&5+ H��� a�� و����	�1| ا �C E�.اد #h. 
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  ��`�d درج ا���`)�ت6-5

 
E7� �^� .��1 ا	�&�ظ >�a �64.� درج ا	�67&�ت وإزا	� آ+ ا	�وا�� ا	5

�اء، FLا اA^��} ه�	رج  ��ً�� و�	ع اO4ا) Xm��	ا a�< {,mا #h ��ً��  رج���ا��� ا	�رج 	
 E�����) اد.PUSH) Xا	�$��ب >$	�C رج�	ا �	زاL( 

 
 .وX��F '6ّ4 ا=OFاء �C	��ء ا	��A "Pe"اO4ع ا	��&�ن 

 .أ>�  �آ�� ا	��&�ن �C	X� +��$ إزا	� أي روا�� 	��67&�ت [^+ إ>�دة ا	�رج إ	m�� a�E ��1دًا
 

 
. 

 
  ��`� d���Kcت �1K ا����*6-6

 
�d% 	����� )����ت ��� ا	���|�C �	��,	و�� اO  # . 

 
���م ا	��� ا	���C +5	75^�ر�C %d� .��^j هAا ا	�

 
 .��1  �67' ا	��d% .- ��	� >�م ��� ا	,��	� 	����| أو .- ��ل >�م آ&��� ا	���|

- lا X^ ا ،%d� :و	��67' ا	�
 .)'& ا�
��ر ا�D�)�9a$ %6 ا�[!���ا8Bع ا�Q)�3 �6 ا��4ار � •
�w )7^�ر ا	���| •kأ. 
���م ا	��� �P ا	75^�ر •e عO4ا. 
• %d����م ا	��� �P ا	�e عO4ا. 
 .64' ا	���C %d	��������C |ام .��dة ),��ة •
���م ا	��� .- �E4�$ ��1دًا،  Sآ� �P وXm ا	��E4�$� -. %d ا	%��5 •e j�^�  �7 إ>�دة<. 
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7-bل وإ�S%:ف ا�ka
  #�9 ا�
 

��M�C��اء أي .��ص أو إ)���ت .��7  .���ا.w هAا ا	�X� `�7 ا	��اM% ذات ا	5�� ا	�-  P�Y ���� ا=O0Fة ا	0$Fإ P���� ،����	وا>- ا�	و
��.� أ.�اد ���P�55 	�[��� ا	�����م �X��F P ا	������C. 

 
. �Fر��	اءات ا�FLا ^�ع ا P� }�&7C آ�S  ،�	��,	�C +;< و.- ��ل ��وث ��C �� ����C ول ا��$?�ف ا=>;�ل وإ)���0 [^+ ا� �5ل�F -

�ور��Y	ا ��k ت�H&7	ا ��.��	 X�^	ا. 
 

1  � �	+ر (�ء �k[�& ا�[!��
 

P� wH� : 
--M�C�  ا	��)�+ ا	%��5 	�AeS�C vC�H ا	���ر ا	0$
�w ا	^�ب-k إ�$�م  
�a زر -< {,Y	ا "Start/Pause") +�,? /j]z� ف�Hإ�( 

 ���* �	+ر �&ء ا� 2
 

P� wH� : 

- -M�C� ا	��)�+ ا	%��5 	�AeS�C vC�H ا	���ر ا	0$

�w ا	^�ب -k إ�$�م 

 .�% ا	75^�ر -

���م ا	��� -e ت��d�� �.�64  

- EMا��	أو ا ���	م ا���e م ا��4اد�< 

3 �� ا�[!���# $A *����ا � �  ��F أ>;�ل  %�م رؤ2
ن ا=O0Fة ا	����� �  ����م ��ى [�ر .���7ب ا	���| أ[+ �P ���7ب ا	�FOج �C	^�ب 64ً�ا =

�,��� �P ا	���| 	��M��4 w�H` ا	,��+ وا	?;' ذا �0	 +�gm. 
 %�م �'�d2 ا����* 4

 
P� wH� : 

 >�م ا	��اء ا	����م -

- '��  ��Y� �.�64 ا	�5

5  ��#�� $A *����ا d2�'� م�%
 �k��:ا o�ا�) U� $D�9��ا dSk�ا

 ا����3� وا�'5ف
 

���4` ا	,��+ ا	��	- � ��ً]z	�X7  1�� ا=[�?� :�  ��F أ>;�لC ']أو. 
 �;H4 -. ��m��	;�ات ا�	ا X^ |، ا���	ا '�� ".���04 ا	^���4`"و	�5

 �1K ا����* و�'�2)�9 (��
��ار 6
 

���م ا	�5��' C?�ةe ف�  . �P� wH >�م ا�4&�ض �
 

 #�وث اه
8ازات %��)� أ��Lء ا��وران 7
 

P� wH� : 

 h^�ت ا	,��	� -

 >�م ا[��اب ا	,��	� C?�ة �P ا	��اM} أو و��ات ا	�;^  -

- �4���� ��C$�م >�a ا	��ا�+ ا	�eا�	ة ا���	ا j�^�  

A$ ا��8ان  �5aن ا���na �6 ا��;�وي 8
 و���N �93Aرج ا��رج

 

P� wH� : 

 .ا����ام ا	�67&�ت ا	���7^� 	�,���ت ا=و ��� �$�� و	�v ا	,��+ ا	��وي -

 .ا	���دة .- ا	�	�+ �Cون ز��دةا����ام ا	$���  -

 �!�12 ���* %�= ا:رض 9
 

P� wH� : 

���م ا	��� -e آ�^�ت�  j�^�  إ�$�م 

- E4�$� -. '�����م ا	�5e ف��ار �Hا�� 

� أو  10k��:ا d�a� &�ام آ���
%�م ا�
 (�3ء ا���na �6 ا����* داN& ا���4Kة

�آ�� ا	��&��4ت ا	��)� SCدراج ا	�67&�  ��( P� آ�S �0�.�64ت و.  
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11  � �	+ر دوران ا�[!��

 
 +eوي دا���	�C +��,	ا Xازن �1��4 >�م  �ز���	ل ا��eا P� ��]ا�	ا ����	آ� أداة ا�� ��]�<

�� ا	,��	�� . ��� +eوً�� دا�� E�ز��  �<S. ،ورة�	ال �^�ً� .- ���04 اO� � +��,	ذا آ�ن ا�.
{H. وران�	��4` ا�C ر� .ا	,��	� وآ

 
12 � �)��2 ا����* �6 #�� ا�[!��

 
�� ا	,��	� �����Cام � P� |���	ا ���&  P$�� ،�	��,	أو >;+ .- ا -M�C�.- ��ل ��وث >;+ آ0

�اء ا	;�ارئFإ. 
 

13  �K�Kb �2ور ('5رة ��� ا	,��	� ا�[!�& � +eوي دا���	�C �0�ة و>�م  �ز��ا��ص >�a ا	�Oج  , P�C	A	{. ا	��اء ��vC آ^�
�ة وا	5,��ةا	��vC ا	�^$ . 

�� ا	Aو�Cن .- ا	���| ����`�L� dر %�= ا�[!�& 14�� .  ���ي ا	���� �P ا	�67&�ت ا	��	�� �P ا	&��&�ت >�a ��اد [
��dة&C +��,	?;' أو ا��% ا	��4` ا�C د��. 

 : �P� wH ا�[!�& ;�� ��ف  15
 .�% ا	75^�ر -
 >�م ز��دة آ��� ا	,��+ >P ا	�� ا	�;��ب -
- j]$�.-��ل و	ر ا�H	�C '�&1�	ا  
  ���� و[j ا	�1&�' ا	����7 -

�آO ا	�4��5 	��67' ا	��و�� وأ��C�4 ا	�L '�&1زا	� أي �C +5 ا ،��وإذا ا����ت ا	�?$
�^�� .أو�Cر ��

16 �
�oD ا�[!�& ;�� ��@�B - �^��7� ��k 67&�ت أو ا����ام �67&�ت�	ا P� ���,�	 +�gm ا����ل ا����ام [�ر 
�P� Q ا	^XH ا	5�^� [^+ ا	,��+>�م ا	� -� 
 >�م m^} در�F ا	��ارة ا	����5 -
-  vC��	�C +��,	ا �� اآ��6ظ �

   
 
 

_S��ا �cY� 
 

�a ا	?��d, .- ��ل و�Fد أ�� أ>;�ل< S;e ض آ�د� .���Hم ا	,��	� �Cآ�?�ف ا	�;+ ��e Pل >
  

S;�	;+ آ�د ا�	ا �^� 

 
�w ا	^�بk �1دً .>�م إ�$�م� E]�kا��ول إ. 

 
�آ� أداة إ��Hف ا	���|� ��]��ب ��آO , ا.5+ ا	���ر ا	0$�P< -M�C ا	,��	� .>]SC +5 75^�ر وا	ا w�kأ #h

�4��5�	. 

 
+��,� . .- �Fول ا��$?�ف ا=>;�ل وإ)��2�0راXF ا	H7;�  .>�م ��� ا	���| 	

 
 . .- �Fول ا��$?�ف ا=>;�ل وإ)��4�0راXF ا	H7;�  .>�م  5��' ا	���|

 
�4��5�	 Oآ��ب �]SC +5 75^�ر وا	ا w�kأ #h �	��,	ا P< -M�C��ى، ا.5+ ا	���ر ا	0$e�0ر أي أآ�اد أx ل�� -..  

 
 
 



PROGRAM GUIDE

Programs Temp.                 

(°C)

Max. Spin          

(rpm)

Max. 

washing 

load (kg)

Max. drying 

load (kg)

Prewash Wash Conditioner Prewash Intensive Easy 

Iron

Extra rinse Flexi 

Time

Drying after 

wash if 

selected

Wash program description

Cotton
Delicate coloureds with 

light dirt
30° Max 7 4 � � � � � � � � Normal Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed

Delicate coloureds with 

normal dirt
40° Max 7 4 � � � � � � � � Normal Wash at 40°C, rinses and final spin at the selected speed

Tough coloureds with 

normal dirt
60° Max 7 4 � � � � � � � � Normal

Wash at 60℃, rinses and final spin at the selected speed 
(Standard cycle with only "intensive" option selected)

Tough coloureds with 

heavy dirt
90° Max 7 4 � � � � � � � � Normal Wash at 90℃, rinses and final spin at the selected speed

Mixed
Cotton and synthetics 

with light dirt
30° 1200 3 3 � � � � � � � � Delicate Wash at 30℃, rinses and final spin at the selected speed

Wool Hand wash Cold 800 2 - - � � - - - - - - Cold wash, rinses and final spin at the selected speed

Wool and silk 30° 800 2 - - � � - - - - - - Wash at 30℃, rinses and final spin at the selected speed

Drain & Spin - Max 7 - - - - - - � - - -
Pump-out only, or pump-out and final spin at the selected 

speed

Synthetics & 

Delicates
Items with light dirt 30° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Delicate Wash at 30℃, rinses and final spin at the selected speed

Items with normal dirt 40° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Delicate Wash at 40℃, rinses and final spin at the selected speed

Items with heavy dirt 60° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Delicate Wash at 60℃, rinses and final spin at the selected speed

Sport
Light cotton or delicate 

fabrics for refreshing
30° 800 2 2 - � � - � - � � Delicate Wash at 30℃, rinses and final spin at the selected speed

Drying Drying 60° Max - 3 - - - - - - - - - Delicate drying for synthetic and delicate items

Intensive Drying 90° Max - 4 - - - - - - - - - Normal drying for cotton items

Drum cleaning - - - - - - - - - - - - - Drying circuit cleaning cycle

����: Option available

: Options which cannot be selected simultaneously

Detergent drawer compartments Options
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GUIDE DES PROGRAMMES

Programmes Temp.                 

(°C)

Max 

Essorage          

(trs/mn)

Charge 

maxi. 

lavage (kg)

Charge 

maxi. pour 

séchage (kg)

Prélavage Lavage Adoucissant Prélavage Intensif Anti-

froissement 

Rinçage 

plus 

Flexi 

Time

Séchage 

après lavage 

si 

sélectionné

Description programme de lavage

Coton
Linge de couleur délicat 

peu sale
30° Max 7 4 � � � � � � � � Normal

Lavage à 30°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Linge de couleur délicat 

normalement sale
40° Max 7 4 � � � � � � � � Normal

Lavage à 40°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Linge de couleur 

résistant normalement 

sale

60° Max 7 4 � � � � � � � � Normal

Lavage à 60°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée (Cycle normatif avec l'option « intensif » 

sélectionnée)

Linge de couleur 

résistant très sale
90° Max 7 4 � � � � � � � � Normal

Lavage à 90°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Quotidien
Coton et synthétiques 

peu sales
30° 1200 3 3 � � � � � � � � Délicat

Lavage à 30°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Laine Lavage à la main Cold 800 2 - - � � - - - - - -
Lavage à froid, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Laine peu sale 30° 800 2 - - � � - - - - - -
Lavage à 30°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Vidange & Essorage - Max 7 - - - - - - � - - -
Vidange uniquement, ou vidange et essorage final à la 

vitesse sélectionnée

Synthétique & 

Délicat
Vêtements peu sales 30° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Délicat

Lavage à 30°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Vêtements 

normalement sales
40° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Délicat

Lavage à 40°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Vêtements résistant 

normalement sales
60° 1000 3,5 3,5 � � � � � - � � Délicat

Lavage à 60°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Sport
Coton léger ou tissus 

délicats à rafraîchir
30° 800 2 2 - � � - � - � � Délicat

Lavage à 30°C, rinçages et essorage final à la vitesse 

sélectionnée

Séchage Séchage 60° Max - 3 - - - - - - - - - Séchage délicat pour tissus synthétiques et délicats

Séchage intensif 90° Max - 4 - - - - - - - - - Séchage normal pour vêtements en coton

Auto-nettoyage tambour - - - - - - - - - - - - - Cycle de nettoyage circuit séchage

����: Option disponible

: Options non sélectionnables simultanément

Compartiments bac à détergents Options

Code 19392009701
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